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II

(Nezakonodajni akti)

UREDBE

UREDBA SVETA (EU) 2017/330
z dne 27. februarja 2017

o spremembi Uredbe (ES) st. 329/2007 o omejevalnih ukrepih proti Demokrati¢ni ljudski republiki
Koreji

SVET EVROPSKE UNIJE JE -
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti ¢lena 215 Pogodbe,

ob upostevanju Sklepa Sveta (SZVP) 2016/849 z dne 27. maja 2016 o omejevalnih ukrepih proti Demokrati¢ni ljudski
republiki Koreji in razveljavitvi Sklepa 2013/183/SZVP ('),

ob upostevanju skupnega predloga visokega predstavnika Unije za zunanje zadeve in varnostno politiko ter Evropske
komisije,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Uredba Sveta (ES) §t. 329/2007 (3 uveljavlja ukrepe iz Sklepa (SZVP) 2016/849, ki med drugim razveljavlja in
nadomesca Sklep 2013/183/SZVP (}). Varnostni Svet Zdruzenih narodov je 30. novembra 2016 sprejel
Resolucijo 2321 (2016), v kateri so doloceni novi ukrepi proti Demokrati¢ni ljudski republiki Koreji. Ti
vkljuCujejo prepoved izvoza za baker, nikelj, srebro, cink, kipe, helikopterje, plovila, poostritev prepovedi
v prometnem sektorju ter nove omejitve v ban¢nem sektorju.

(2)  Svetje 27. februarja 2017 sprejel Sklep (SZVP) 2017/345 (¥, s katerim je uveljavil te ukrepe.
(3)  Uredbo (ES) st. 329/2007 bi bilo zato treba ustrezno spremeniti.

(4)  Da bi se zagotovila u¢inkovitost ukrepov iz te uredbe, bi morala ta uredba zaceti veljati takoj —
SPREJEL NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Uredba (ES) §t. 329/2007 se spremeni:
1. v ¢lenu 1 se doda naslednja tocka:

,15. diplomatska predstavnistva, konzulati in ¢lani njihovega osebja‘ imajo isti pomen kot v Dunajski konvenciji
o diplomatskih odnosih iz leta 1961 in Dunajski konvenciji o konzularnih odnosih iz leta 1963 ter vkljucujejo
predstavniStva Severne Koreje pri mednarodnih organizacijah, ki jih gostijo drzave ¢lanice, in severnokorejske
¢lane osebja teh predstavnistev.”;

(') ULL141,28.5.2016, str. 79.

(*) Uredba Sveta (ES) $t. 329/2007 z dne 27. marca 2007 o omejevalnih ukrepih proti Demokrati¢ni ljudski republiki Koreji (UL L 88,
29.3.2007, str. 1).

(*) Sklep Sveta 2013/183/SZVP z dne 22. aprila 2013 o omejevalnih ukrepih proti Demokrati¢ni ljudski republiki Koreji in razveljavitvi
Sklepa 2010/800/SZVP (ULL 111, 23.4.2013, str. 52).

(*) Sklep Sveta (SZVP) 2017/345 z dne 27. februarja 2017 o spremembi Sklepa (SZVP) 2016/849 o omejevalnih ukrepih proti Ljudski
Republiki Koreji (glej stran 59 tega Uradnega lista).
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2. ¢len 2 se spremeni:
(a) odstavek 2 se nadomesti z naslednjim:
,2.  V Prilogo I se vklju¢ijo vsi predmeti, materiali, oprema, blago in tehnologija, vklju¢no s programsko

opremo, ki glede na opredelitve iz Uredbe Sveta (ES) $t. 428/2009 (*) sodijo med blago ali tehnologijo z dvojno
rabo.

V Prilogo Ia se vkljucijo drugi predmeti, materiali, oprema, blago in tehnologija, ki bi Severni Koreji lahko
pomagali pri njenih programih, povezanih z jedrskim orozjem, drugim oroZjem za mnoZi¢no unievanje ali
balisti¢nimi izstrelki.

V Prilogo Ib se vkljucijo nekatere klju¢ne komponente sektorja balisti¢nih izstrelkov.
V Prilogo Ie se vklju¢i letalsko gorivo iz odstavka 1(b).

V Prilogo Ig se vkljucijo predmeti, materiali, oprema, blago in tehnologija, povezani z oroZjem za mnoZi¢no
unicevanje, opredeljeni in dolo¢eni kot obcutljivo blago v skladu z odstavkom 25 Resolucije Varnostnega Sveta
ZN 2270 (2016) in odstavkoma 4 in 7 Resolucije Varnostnega Sveta ZN 2321 (2016).

(*) Uredba Sveta (ES) §t. 428/2009 z dne 5. maja 2009 o vzpostavitvi rezima Skupnosti za nadzor izvoza,
prenosa, posredovanja in tranzita blaga z dvojno rabo (UL L 134, 29.5.2009, str. 1).%

(b) odstavek 4 se nadomesti z naslednjim:
»4.  Prepovedano je:
(a) neposredno ali posredno uvazati, kupovati ali prenasati zlato, titanovo in vanadijevo rudo ter redke
zemeljske rudnine iz Priloge Ic ali premog, Zelezo in Zelezovo rudo iz Priloge Id iz Severne Koreje, ne glede

na to, ali izvirajo iz Severne Koreje ali ne;

(b) neposredno ali posredno uvazati, kupovati ali prenasati baker, nikelj, srebro in cink iz Priloge Ih iz Severne
Koreje, ne glede na to, ali izvirajo iz Severne Koreje ali ne;

(c) uvazati, kupovati ali prenasati naftne derivate iz Priloge If iz Severne Koreje, ne glede na to, ali izvirajo iz
Severne Koreje ali ne;

(d) zavestno in namerno sodelovati v dejavnostih, katerih cilj ali u¢inek je izogibanje prepovedim iz tock (a), (b)
in (c) tega pododstavka.

V Prilogo Ic se vkljucijo zlato, titanova in vanadijeva ruda ter redke zemeljske rudnine iz tocke (a) prvega
pododstavka.

V Prilogo Id se vkljucijo premog, Zelezo in Zelezova ruda iz tocke (a) prvega pododstavka.
V Prilogo If se vkljucijo naftni derivati iz tocke (c) prvega pododstavka.
V Prilogo 1h se vkljucijo baker, nikelj, srebro in cink iz tocke (b) prvega pododstavka.”;

(c) odstavek 5 se spremeni:
(i) tocka (b) se nadomesti z naslednjim:

,(b) transakcije z Zelezom in Zelezovo rudo, za katere je ugotovljeno, da so namenjene izklju¢no
preZivljanju in niso povezane z ustvarjanjem prihodka za jedrski program ali program balisti¢nih
izstrelkov Severne Koreje ali druge dejavnosti, prepovedane z resolucijami Varnostnega sveta ZN 1718
(2006), 1874 (2009), 2087 (2013), 2094 (2013), 2270 (2016) ali 2321 (2016) ali s to uredbo.;

(i) doda se naslednja tocka:

,(c) transakcije s premogom, za katere je ugotovljeno, da so namenjene izklju¢no prezivljanju, ¢e so
izpolnjeni naslednji pogoji:

(i) transakcije niso povezane z ustvarjanjem prihodka za jedrski program ali program balisticnih
izstrelkov Severne Koreje ali druge dejavnosti, prepovedane z Resolucijo Varnostnega sveta
ZN 1718 (2006), 1874 (2009), 2087 (2013), 2094 (2013), 2270 (2016) ali 2321(2016);
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(ii) v transakcijah ne sodelujejo posamezniki ali subjekti, ki so povezani z jedrskim programom ali
programom balisticnih izstrelkov Severne Koreje ali drugimi dejavnostmi, prepovedanimi
z Resolucijo Varnostnega sveta ZN 1718 (2006), 1874 (2009), 2087 (2013), 2094 (2013),
2270 (2016) ali 2321 (2016), vkljutno z osebami, subjekti in organi s seznama v Prilogi IV
oziroma posamezniki ali subjekti, ki delujejo v njihovem imenu ali po njihovih navodilih, ali
subjekti, ki so v njihovi lasti ali pod njihovim nadzorom, bodisi neposredno ali posredno, oziroma
posamezniki ali subjekti, ki pomagajo pri izogibanju sankcijam, in

(iiiy Odbor za sankcije ni obvestil drzav ¢lanic, da je bila dosezena skupna letna omejitev.”;

3. vstavijo se naslednji ¢leni:

4.

,Clen 4c

1. Prepovedano je neposredno ali posredno uvazati, kupovati ali prenasati kipe iz Priloge Illa iz Severne Koreje,
ne glede na to, ali izvirajo iz Severne Koreje ali ne.

2. Z odstopanjem od prepovedi iz odstavka 1 lahko ustrezen pristojni organ drzave ¢lanice, naveden na seznamu
spletnih strani iz Priloge I, odobri tak uvoz, nakup ali prenos, ¢e je drzava ¢lanica pridobila predhodno odobritev
Odbora za sankcije za vsak primer posebe;j.

V Prilogo Illa se vkljucijo kipi iz odstavka 1.

Clen 4d

1. Prepovedano je neposredno ali posredno prodajati, dobavljati, prenaati ali izvazati helikopterje in plovila iz
Priloge IIIb v Severno Korejo.

2. Z odstopanjem od prepovedi iz odstavka 1 lahko ustrezen pristojni organ drzave ¢lanice, naveden na seznamu
spletnih strani iz Priloge II, odobri tako prodajo, dobavo, prenos ali izvoz, ¢e je drzava ¢lanica pridobila predhodno
odobritev Odbora za sankcije za vsak primer posebej.

3. Priloga IIb vkljucuje helikopterje in plovila iz odstavka 1.

Clen 4e

1. Prepovedano je:

(a) neposredno ali posredno dajati v zakup ali kako drugace dajati na voljo nepremi¢nine osebam, subjektom ali
organom vlade Severne Koreje za katere koli druge namene, razen za diplomatske ali konzularne dejavnosti
v skladu z Dunajsko konvencijo o diplomatskih odnosih iz leta 1961 in Dunajsko konvencijo o konzularnih
odnosih iz leta 1963;

(b) zakupiti nepremi¢nine od oseb, subjektov ali organov vlade Severne Koreje, ali

(c) sodelovati pri kateri koli dejavnosti, povezani z uporabo nepremicnine, ki jo imajo v lasti ali so je zakupile ali jo
imajo kako drugace pravico uporabljati osebe, subjekti ali organi vlade Severne Koreje, razen za zagotavljanje

blaga in storitev, ki:

(i) so nujni za delovanje diplomatskih predstavniStev ali konzulatov v skladu z Dunajsko konvencijo iz leta
1961 in Dunajsko konvencijo iz leta 1963 ter

(ii) jih ni mogoce uporabiti za neposredno ali posredno ustvarjanje prihodka ali dobicka za vlado Severne
Koreje.

2. Za namene tega ¢lena ;nepremi¢nine’ pomeni zemljisCa, stavbe in njihove dele, ki se nahajajo izven ozemlja
Severne Koreje.

v ¢lenu 5 se odstavek 1 nadomesti z naslednjim:

,1. Tovor, vklju¢no z osebno in prijavljeno prtljago, v Uniji ali v tranzitu skozi Unijo, tudi na letalis¢ih,
v pristani§¢ih in prostih conah, kakor je dolo¢eno v ¢lenih 243 do 249 Uredbe (EU) §t. 952/2013, se pregleda
zaradi zagotovitve, da ne vsebuje predmetov, prepovedanih z Resolucijo Varnostnega sveta ZN 1718 (2006), 1874
(2009), 2087 (2013), 2094 (2013), 2270 (2016) ali 2321 (2016) ali s to uredbo, Ce:

(a) tovor izvira iz Severne Koreje;

(b) je tovor namenjen v Severno Korejo;
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(c) je tovor posredovala ali zagotovila Severna Koreja ali njeni drZavljani ali posamezniki oziroma subjekti, ki
delujejo v njihovem imenu ali po njihovih navodilih, ali subjekti, ki so v njihovi lasti ali pod njihovim
nadzorom;

(d) so tovor posredovale ali zagotovile osebe, subjekti ali organi iz Priloge IV ali

(e) se tovor prevaza s plovilom, ki pluje pod zastavo Severne Koreje ali z zrakoplovom, registriranim na Severno
Korejo, oziroma s plovilom ali zrakoplovom brez drzavne pripadnosti.;

5. v ¢lenu 5a se tocka (a) odstavka 1d nadomesti z naslednjim:

,(@) zaprejo vse ban¢ne racune pri kreditni ali finan¢ni instituciji iz ¢lena 5¢(2);
6. v ¢lenu 5a se Crta odstavek le;
7. v ¢lenu 5a se odstavek 1f nadomesti z naslednjim:

,21f.  Z odstopanjem od tock (a) in (c) odstavka 1d lahko ustrezen pristojni organ drzave clanice, naveden na
seznamu spletnih strani s seznama iz Priloge II, odobri nadaljnje delovanje nekaterih predstavnistev, héerinskih
druzb ali ban¢nih racunov, e je Odbor za sankcije za vsak posamezni primer odloéil, da so predstavnistva,
héerinske druzbe ali ban¢ni racuni potrebni za zagotavljanje humanitarnih dejavnosti ali za dejavnosti diplomatskih
predstavniStev v Severni Koreji ali dejavnosti Zdruzenih narodov ali njihovih specializiranih agencij ali povezanih
organizacij ali za katere koli druge namene, skladne s cilji resolucij Varnostnega sveta ZN 1718 (2006),
1874 (2009), 2087 (2013), 2094 (2013), 2270 (2016) ali 2321 (2016).

8. vstavi se naslednji ¢len:
,Clen 5aa

1. Kreditnim in finan¢nim institucijam, za katere se uporablja ¢len 16, je prepovedano odpiranje banénih
racunov severnokorejskim diplomatskim predstavni§tvom ali konzulatom in njihovim severnokorejskim ¢lanom
osebja.

2. Kreditne in finan¢ne institucije, za katere se uporablja ¢len 16, najpozneje 11. aprila 2017 zaprejo vse bancne
racune, s katerimi razpolagajo ali jih nadzirajo severnokorejska diplomatska predstavnistva ali konzulati in njihovi
severnokorejski ¢lani osebja.

3. Z odstopanjem od odstavka 1 lahko ustrezni pristojni organ drzave ¢lanice, naveden na seznamu spletnih
strani iz Priloge II, na zahtevo severnokorejskega diplomatskega predstavniStva, konzulata ali ¢lana njunega osebja
odobri odprtje enega ban¢nega racuna za vsako predstavnistvo, konzulat ali ¢lana osebja, e se to predstavnistvo ali
konzulat nahaja v zadevni drzavi clanici ali je ¢lan osebja predstavniStva ali konzulata akreditiran v zadevni drzavi
¢lanici.

4. Z odstopanjem od odstavka 2 lahko ustrezni pristojni organ drzave ¢lanice, naveden na seznamu spletnih
strani iz Priloge I, na zahtevo severnokorejskega predstavnistva, konzulata ali ¢lana njunega osebja odobri nadaljnje
delovanje ban¢nega racuna, e drzava ¢lanica ugotovi, da se to predstavniStvo ali konzulat nahaja v zadevni drzavi
¢lanici ali je ¢lan osebja predstavnistva ali konzulata akreditiran v zadevni drzavi ¢lanici in v njej nima drugih
ban¢nih racunov. Ce ima severnokorejsko predstavnistvo, konzulat ali severnokorejski ¢lan njunega osebja ve¢ kot
en ban¢ni rac¢un v zadevni drZavi ¢lanici, lahko navede, kateri ban¢ni ra¢un Zeli ohraniti.

5. Ob upostevanju veljavnih pravil iz Dunajske konvencije o diplomatskih odnosih iz leta 1961 in Dunajske
konvencije o konzularnih odnosih iz leta 1963 drzave clanice najpozneje 13. marca 2017 sporocijo drugim
drzavam c¢lanicam in Komisiji imena in druge podatke za ugotavljanje istovetnosti katerih koli severnokorejskih
¢lanov osebja diplomatskega predstavnistva in konzulata, ki so akreditirani v tej drzavi ¢lanici, vse naknadne
spremembe pa v enem tednu po spremembi tega seznama. DrZave clanice obvestijo druge drzave ¢lanice in
Komisijo o katerih koli odobritvah na podlagi odstavkov 3 in 4. Ustrezni pristojni organ drZave ¢lanice, naveden na
seznamu spletnih strani iz Priloge II, lahko kreditne in finan¢ne institucije v zadevni drzavi ¢lanici obvesti
o istovetnosti katerega koli severnokorejskega ¢lana osebja diplomatskega predstavnistva ali konzulata, ki je
akreditiran v zadevni ali v kateri koli drugi drzavi ¢lanici.”;

9. v ¢lenu 6 se vstavi naslednji odstavek:

,la.  Zamrznejo se vsa plovila iz Priloge IVa in vsa sredstva ter gospodarski viri, ki jih hranijo ta plovila, ¢e tako
odlo¢i Odbor za sankcije. Priloga IVa vkljucuje plovila, ki jih je dolocil Odbor za sankcije v skladu z odstavkom 12
Resolucije Varnostnega sveta ZN 2321 (2016).
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10. ¢len 9b se nadomesti z naslednjim:

11.

,Clen 9b

1.

Prepovedano je zagotavljati finan¢na sredstva ali finanéno pomo¢ za trgovino s Severno Korejo (vkljucno

z zagotavljanjem izvoznih kreditov, garancij in zavarovanj) fiziénim ali pravnim osebam, subjektom ali organom,
vpletenim v taksno trgovino.

2.

Z odstopanjem od odstavka 1 lahko ustrezen pristojni organ drzave ¢lanice, naveden na seznamu spletnih

strani iz Priloge II, odobri finanéno podporo za trgovino s Severno Korejo, Ce je drzava ¢lanica pridobila predhodno
odobritev Odbora za sankcije za vsak primer posebej.

3.

Zadevna drzava clanica obvesti druge drzave ¢lanice in Komisijo o vseh odobritvah, izdanih na podlagi

odstavka 2.%

¢len 11a se spremeni:

(@)

v odstavku 1 se doda naslednja tocka:

,(f) ki so navedena v Prilogi IVa, ¢e tako odlo¢i Odbor za sankcije.;
odstavki 2 do 6 se nadomestijo z naslednjim:

,2.  Odstavek 1 se ne uporablja:

(a) v nujnih primerih;

(b) ce se plovilo vraca v izvorno pristanisce;

(c) ¢e plovilo vstopa v pristani§¢e zaradi pregleda, kadar gre za plovilo, za katerega se uporabljajo tocke (a)
do (e) odstavka 1.

3. Z odstopanjem od prepovedi iz odstavka 1, kadar gre za plovilo, za katerega se uporabljajo tocke (a) do ()
odstavka 1, lahko ustrezni pristojni organ drzave ¢lanice, naveden na spletnih straneh s seznama iz Priloge I,
odobri vstop plovila v pristanisce, Ce:

(a) je Odbor za sankcije predhodno ugotovil, da je to potrebno zaradi humanitarnih ali katerih koli drugih
namenov, ki so skladni s cilji Resolucije Varnostnega sveta ZN 2270 (2016), ali

(b) je drzava clanica predhodno ugotovila, da je to potrebno zaradi humanitarnih ali katerih koli drugih
namenov, ki so skladni s cilji te uredbe.

4. Z odstopanjem od prepovedi iz tocke (f) odstavka 1 lahko ustrezni pristojni organ drzave ¢lanice, naveden
na spletnih straneh s seznama iz Priloge II, odobri vstop plovila v pristanisce, ¢e tako odredi Odbor za Sankcije.

5. Vsem zrakoplovom, ki jih upravljajo letalski prevozniki iz Severne Koreje ali s poreklom iz te drzave, je
prepovedan vzlet z ozemlja Unije, pristanek na njem ali njegov prelet.

6.  Odstavek 5 se ne uporablja:
(a) e zrakoplov pristane zaradi pregleda;
(b) v primeru zasilnega pristanka.

7. Z odstopanjem od odstavka 5 lahko ustrezni pristojni organ drzave ¢lanice, naveden na spletnih straneh s
seznama iz Priloge II, zrakoplovu odobri vzlet z ozemlja Unije, pristanek na njem ali njegov prelet, ¢e je zadevni
pristojni organ predhodno ugotovil, da je to potrebno zaradi humanitarnih ali katerih koli drugih namenov, ki
so skladni s cilji te uredbe.”;
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12. ¢en 11b se nadomesti z naslednjim:
,Clen 11b
1. Prepovedano je:

(a) dajati v zakup ali v najem plovila ali zrakoplove ali zagotavljati storitve posadke Severni Koreji, osebam ali
subjektom iz Priloge IV, drugim subjektom iz Severne Koreje, drugim osebam ali subjektom, ki so sodelovali pri
krditvah dolo¢b resolucij Varnostnega sveta ZN 1718 (2006), 1874 (2009), 2087 (2013), 2094 (2013),
2270 (2016) ali 2321 (2016), ali kateri koli osebi ali subjektu, ki deluje v imenu ali po navodilih taksne osebe
ali subjekta, ter subjektom, ki jih imajo tak$ne osebe ali subjekti v lasti ali jih nadzorujejo;

(b) narociti storitve posadke plovil ali zrakoplovov iz Severne Koreje;

(c) imeti v lasti, zakupiti, zavarovati ali upravljati katero koli plovilo pod zastavo Severne Koreje ali tak$nemu
plovilu zagotavljati storitve klasifikacije plovil ali povezane storitve;

(d) registrirati ali v registru ohranjati katero koli plovilo, ki je v lasti ali pod nadzorom Severne Koreje ali
drzavljanov Severne Koreje ali ga Severna Koreja ali drzavljani Severne Koreje upravljajo, ali katero koli plovilo,
ki ga je druga drzava izbrisala iz registra na podlagi odstavka 24 Resolucije Varnostnega sveta ZN 2321 (2016);

(e) zagotavljati zavarovalne ali pozavarovalne storitve za plovila, ki jih ima v lasti ali jih nadzoruje ali upravlja
Severna Koreja.

2. Z odstopanjem od prepovedi iz tocke (a) odstavka 1 lahko ustrezen pristojni organ drzave ¢lanice, naveden na
seznamu spletnih strani iz Priloge II, odobri dajanje v zakup ali v najem ali zagotavljanje storitev posadke, ¢e je
drzava clanica pridobila predhodno odobritev Odbora za sankcije za vsak primer posebe;.

3. Z odstopanjem od prepovedi iz tock (b) in (c) odstavka 1 lahko ustrezni pristojni organ drzave ¢lanice,
naveden na seznamu spletnih strani iz Priloge II, odobri lastnistvo, zakup, upravljanje ali zagotavljanje storitev
klasifikacije plovil ali povezanih storitev za plovila, ki plujejo pod zastavo Severne Koreje, ali registracijo ali
ohranjanje v registru katerega koli plovila, ki je v lasti Severne Koreje ali drzavljanov Severne Koreje ali ga Severna
Koreja ali drzavljani Severne Koreje upravljajo ali ga nadzorujejo, ¢e je drzava c¢lanica pridobila predhodno
odobritev Odbora za sankcije za vsak primer posebej.

4. Z odstopanjem od prepovedi iz tocke (e) odstavka 1 lahko pristojni organ drzave ¢lanice, naveden na seznamu
spletnih strani iz Priloge II, odobri zagotavljanje zavarovalnih ali pozavarovalnih storitev, ¢e je Odbor za sankcije
vnaprej in za vsak posamezni primer odlo¢il, da plovilo opravlja dejavnosti, namenjene izklju¢no prezivljanju, in ga
severnokorejski posamezniki ali subjekti ne bodo uporabljali za ustvarjanje prihodkov, ali izklju¢no humanitarnim
namenom.

5. Zadevna drzava clanica obvesti druge drZave clanice in Komisijo o vseh odobritvah, izdanih na podlagi
odstavkov 2, 3 in 4.5

13. vstavi se naslednji ¢len:
,Clen 11¢

Z odstopanjem od prepovedi, ki izhajajo iz resolucij Varnostnega sveta ZN 1718 (2006), 1874 (2009), 2087
(2013), 2094 (2013), 2070 (2016) ali 2321 (2016), lahko ustrezen pristojni organ drzave ¢lanice, naveden na
seznamu spletnih strani iz Priloge II, odobri katere koli dejavnosti, ¢e je Odbor za sankcije za vsak posamezni
primer odlo¢il, da so potrebne za olajsanje dela mednarodnih in nevladnih organizacij, ki opravljajo dejavnosti
pomodi in podpore v Severni Koreji v korist tamkaj$njega civilnega prebivalstva, v skladu z odstavkom 46
Resolucije Varnostnega sveta ZN 2321 (2016).

14. v ¢lenu 13 se tocke (c), (d) in (g) odstavka 1 nadomestijo z naslednjim:

»(c) spremembe prilog III, 1lla in IIIb, da se izboljsa ali prilagodi seznam v njih vkljuc¢enega blaga, v skladu z oprede-
litvami ali smernicami, ki bi jih razglasil bodisi Odbor za sankcije bodisi Varnostni svet ZN, in za dodajanje
referen¢nih Stevilk iz kombinirane nomenklature iz Priloge I k Uredbi (EGS) t. 2658/87, e je to potrebno ali
primerno;*



28.2.2017 Uradni list Evropske unije L 50/7

,(d) spremembe prilog IV in IVa na podlagi ugotovitev bodisi Odbora za sankcije bodisi Varnostnega sveta ZN;*

,(g) spremembe prilog Ig in Th na podlagi ugotovitev bodisi Odbora za sankcije bodisi Varnostnega Sveta ZN in za
dodajanje referencnih stevilk iz kombinirane nomenklature iz Priloge I k Uredbi (EGS) 3t. 2658/87.

Clen 2

Priloge I, II, Il in IV k tej uredbi se priloZijo k Uredbi (ES) 3t. 329/2007 kot priloge Ih, Illa, IlIb oziroma IVa.

Clen 3

V Prilogi Ig se besedilo:

,Predmeti, materiali, oprema, blago in tehnologija, povezani z oroZjem za mnoZi¢no unifevanje, ugotovljeni in
opredeljeni kot obcutljivo blago v skladu z odstavkom 25 Resolucije Varnostnega sveta ZN 2270."

nadomesti z naslednjim:
,Predmeti, materiali, oprema, blago in tehnologija, povezani z orozjem za mnoZi¢no unievanje, ugotovljeni in

opredeljeni kot obcutljivo blago na podlagi odstavka 25 Resolucije Varnostnega sveta ZN 2270 (2016) in
odstavkov 4 in 7 Resolucije Varnostnega sveta ZN 2321 (2016).”

Clen 4

Ta uredba za¢ne veljati na dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 27. februarja 2017

Za Svet
Predsednik
K. MIZZI1
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PRILOGA 1

LPRILOGA Ih

Baker, nikelj, srebro in cink iz tocke (b) ¢lena 2(4).”

PRILOGA II

+PRILOGA Illa

Kipi iz ¢lena 4¢(1).“

PRILOGA III

LPRILOGA IIIb

Helikopterji in plovila iz ¢lena 4d(1).“

PRILOGA IV

+PRILOGA 1Va

Plovila, ki jih je dolo¢il Odbor za sankcije v skladu z odstavkom 12 RVSZN 2321 (2016).”
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UREDBA SVETA (EU) 2017/331
z dne 27. februarja 2017

o spremembi Uredbe (ES) $t. 765/2006 o omejevalnih ukrepih v zvezi z Belorusijo

SVET EVROPSKE UNIJE JE —

ob

ob

ob

upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti ¢lena 215 Pogodbe,
upostevanju Sklepa Sveta 2012/642/SZVP z dne 15. oktobra 2012 o omejevalnih ukrepih proti Belorusiji (),

upostevanju skupnega predloga visokega predstavnika Unije za zunanje zadeve in varnostno politiko ter Evropske

komisije,

ob

(1)

upostevanju naslednjega:

Uredba Sveta (ES) §t. 765/2006 (3 doloca prepoved izvoza opreme vsem osebam, subjektom ali organom, ki bi
se lahko uporabljala za notranjo represijo, v Belorusiji ali za uporabo v Belorusiji ter prepoved zagotavljanja s
tako opremo povezane tehni¢ne pomoci, posredniskih storitev, financiranja ali finan¢ne pomodi.

Uredba (ES) $t. 765/2006 uveljavlja ukrepe iz Sklepa 2012/642[SZVP.

Sklep Sveta (SZVP) 2017/350 (*) o spremembi Sklepa 2012/642/SZVP iz prepovedi izvoza izvzema opremo za
biatlon.

Ni¢ v tej uredbi ne vpliva na zahteve glede licenc v skladu z Uredbo (EU) §t. 258/2012 Evropskega parlamenta in
Sveta (¥).

Uredbo (ES) §t. 765/2006 bi bilo zato treba ustrezno spremeniti.

Da bi se zagotovila uc¢inkovitost ukrepov iz te uredbe, bi morala ta uredba zaceti veljati takoj —

SPREJEL NASLEDNJO UREDBO:

1.

1.

2.

()
()
0)

()

Clen 1

Uredba (ES) $t. 765/2006 se spremeni:
v ¢lenu 1a se doda naslednji odstavek:
,4.  Odstavek 1 se ne uporablja za puske ter strelivo zanje in namerilne naprave, ki so navedeni v Prilogi IV in

poleg tega ustrezajo specifikacijam za opremo za biatlon, kakor jo je v pravilih za prirejanje dogodkov in tekmovanj
opredelila Mednarodna biatlonska zveza (IBU) in so namenjeni izkljucno za biatlonske dogodke in treninge.;

v ¢lenu 1b se doda naslednji odstavek:

,4.  Odstavek 1 se ne uporablja za puske ter strelivo zanje in namerilne naprave, ki so navedeni v Prilogi IV in
poleg tega ustrezajo specifikacijam za opremo za biatlon, kakor jo je v pravilih za prirejanje dogodkov in tekmovanj
opredelila IBU in so namenjeni izklju¢no za biatlonske dogodke in treninge.”

ULL 285,17.10.2012, str. 1.

Uredba Sveta (ES) $t. 765/2006 z dne 18. maja 2006 o omejevalnih ukrepih v zvezi z Belorusijo (UL L 134, 20.5.2006, str. 1).

Sklep Sveta (SZVP) 2017/350 z dne 27. februarja 2017 o spremembi Sklepa 2012/642/SZVP o omejevalnih ukrepih proti Belorusiji
(ULL 50, 28.2.2017, str. 81).

Uredba (EU) $t. 258/2012 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 14. marca 2012 o izvajanju ¢lena 10 Protokola Zdruzenih narodov
o nedovoljeni proizvodnji strelnega orozja, njegovih sestavnih delov in streliva ter trgovini z njimi, ki dopolnjuje Konvencijo Zdruzenih
narodov proti mednarodnemu organiziranem kriminalu (Protokol ZN o strelnem orozju), uvedbi izvoznih dovoljenj za strelno orozje,
njegove sestavne dele in strelivo ter ukrepih glede njihovega uvoza in tranzita (UL L 94, 30.3.2012, str. 1).
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2. Besedilo Priloge k tej uredbi se doda k Uredbi (ES) 5t. 765/2006 kot Priloga IV.

Clen 2

Ta uredba za¢ne veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 27. februarja 2017

Za Svet
Predsednik
K. MIZZ1

PRILOGA

LPRILOGA IV

Puske, strelivo in namerilne naprave iz ¢lena la in 1b, ki ustrezajo specifikacijam za opremo za biatlon,
kakor jo je v pravilih za prirejanje dogodkov in tekmovanj opredelila Mednarodna biatlonska zveza.

Biatlonske puske:
ex 9303 30 Druge $portne in lovske puske
Strelivo za biatlonske puske:

ex 9306 21 strelivo za puske Sibrenice
ex 9306 29 deli streliva za puske Sibrenice

ex 9306 30 90 drugo strelivo in njegovi deli za oroZje, ki niso puske Sibrenice, vojasko orozje, revolverji in pistole iz
tarifne Stevilke 9302, strelno orozje, ki deluje z vzigom eksplozivne polnitve iz tarifne $tevilke 9301

Namerilne naprave za biatlonske puske:

ex 9305 20 Deli in pribori za puske Sibrenice, lovske ali $portne karabinke iz tarifne Stevilke 9303
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) 2017/332
z dne 14. februarja 2017

o odobritvi spremembe specifikacije za ime, vpisano v registru zas¢itenih oznacb porekla in
za$Citenih geografskih oznacb, ki ni manjsa (Pistacchio Verde di Bronte (ZOP))

EVROPSKA KOMISIJA JE -
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe (EU) st. 1151/2012 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 21. novembra 2012 o shemah
kakovosti kmetijskih proizvodov in Zivil () ter zlasti ¢lena 52(2) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Komisija je v skladu s prvim pododstavkom ¢lena 53(1) Uredbe (EU) $t. 1151/2012 proudila zahtevek Italije za
odobritev spremembe specifikacije za zasCiteno oznacbo porekla ,Pistacchio Verde di Bronte®, registrirano
v skladu z Uredbo Komisije (EU) §t. 21/2010 (3.

(2)  Ker zadevna sprememba ni manj$a v smislu ¢lena 53(2) Uredbe (EU) $t. 1151/2012, je Komisija v skladu s
¢lenom 50(2)(a) navedene uredbe zahtevek za spremembo objavila v Uradnem listu Evropske unije (°).

(3)  Ker v skladu s ¢lenom 51 Uredbe (EU) §t. 1151/2012 Komisija ni prejela nobenega ugovora, bi bilo treba
spremembo specifikacije odobriti —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1
Sprememba specifikacije, objavljena v Uradnem listu Evropske unije v zvezi z imenom ,Pistacchio Verde di Bronte* (ZOP),
se odobri.

Clen 2

Ta uredba zalne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah clanicah.

V Bruslju, 14. februarja 2017

Za Komisijo
V imenu predsednika
Phil HOGAN

Clan Komisije

(') ULL 343,14.12.2012, str. 1.

(*) Uredba Komisije (EU) §t. 21/2010 z dne 12. januarja 2010 o vpisu imena v register zas¢itenih oznacb porekla in zacitenih geografskih
oznach (Pistacchio Verde di Bronte (ZOP)) (UL L 8, 13.1.2010, str. 3).

() ULC403,1.11.2016, str. 14.
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) 2017/333
z dne 14. februarja 2017

o odobritvi spremembe specifikacije za ime, vpisano v registru zasCitenih oznacb porekla in
za$Citenih geografskih oznacb, ki ni manjsa (Schwibische Spitzle | Schwiibische Knopfle (ZGO))

EVROPSKA KOMISIJA JE -
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe (EU) st. 1151/2012 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 21. novembra 2012 o shemah
kakovosti kmetijskih proizvodov in Zivil () ter zlasti ¢lena 52(2) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Komisija je v skladu s prvim pododstavkom ¢lena 53(1) Uredbe (EU) §t. 1151/2012 proucila zahtevek Nemdije za
odobritev spremembe specifikacije za zas¢iteno geografsko oznacbo ,Schwibische Spatzle* | ,Schwibische
Knopfle®, registrirano v skladu z Uredbo Komisije (EU) $t. 186/2012 (3).

(2)  Ker zadevna sprememba ni manj$a v smislu ¢lena 53(2) Uredbe (EU) $t. 1151/2012, je Komisija v skladu s
¢lenom 50(2)(a) navedene uredbe zahtevek za spremembo objavila v Uradnem listu Evropske unije (°).

(3)  Ker v skladu s ¢lenom 51 Uredbe (EU) §t. 1151/2012 Komisija ni prejela nobenega ugovora, bi bilo treba
spremembo specifikacije odobriti —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1
Sprememba specifikacije, objavljena v Uradnem listu Evropske unije v zvezi z imenom ,Schwibische Spitzle* |
,Schwibische Knopfle* (ZGO), se odobri.

Clen 2

Ta uredba zalne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah clanicah.

V Bruslju, 14. februarja 2017

Za Komisijo
V imenu predsednika
Phil HOGAN

Clan Komisije

(') ULL 343,14.12.2012, str. 1.

(}) Izvedbena uredba Komisije (EU) 186/2012 z dne 7. marca 2012 o vpisu imena v register zas¢itenih oznacb porekla in zascitenih
geografskih oznacb (Schwibische Spitzle | Schwibische Knopfle (ZGO)) (ULL 69, 8.3.2012, str. 3).

() ULC403,1.11.2016, str. 20.
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UREDBA KOMISJJE (EU) 2017/334
z dne 27. februarja 2017

o popravku bolgarske, estonske, nemske in nizozemske jezikovne razli¢ice Uredbe (EU)
§t. 1321/2014 o stalni plovnosti zrakoplovov in letalskih izdelkov, delov in naprav ter
0 potrjevanju organizacij in osebja, ki se ukvarjajo s temi nalogami

(Besedilo velja za EGP)

EVROPSKA KOMISJJA JE —
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe (ES) §t. 216/2008 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 20. februarja 2008 o skupnih predpisih
na podro¢ju civilnega letalstva in ustanovitvi Evropske agencije za varnost v letalstvu in razveljavitvi Direktive Sveta
91/670/EGS, Uredbe (ES) §t. 1592/2002 in Direktive 2004/36/ES (') ter zlasti ¢lena 5(5) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Napaka se pojavi v nizozemski jezikovni razli¢ici Uredbe Komisije (EU) §t. 1321/2014 (3), kakor je bila
spremenjena z Uredbo (EU) 2015/1088 (*), natan¢neje v tocki 145.A.55(c)(3) Priloge II (del 145), in zadeva
Stevilo let, ki ga pokriva obdrzana evidenca o vzdrZevanju, ki se odposlje. Nizozemsko jezikovno razliico je zato
treba popraviti. Druge jezikovne razliCice te napake ne vsebujejo.

(2)  Napaka se pojavi tudi v bolgarski, estonski in nemski jezikovni razlicici Uredbe (EU) $t. 1321/2014, kakor je bila
spremenjena z Uredbo (EU) 2015/1088, natancneje v tocki 145.A.70(a)(6) Priloge II (del 145), in zadeva
izpustitev izraza ,podporno osebje“. Bolgarsko, estonsko in nemsko jezikovno razli¢ico je zato treba popraviti.
Druge jezikovne razlicice te napake ne vsebujejo.

(3)  Uredbo (EU) st. 1321/2014 bi bilo zato treba ustrezno popraviti.

(4)  Ukrepi iz te uredbe so v skladu z mnenjem odbora, ustanovljenega s ¢lenom 65(1) Uredbe (ES) §t. 216/2008 —
SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

(Zadeva le bolgarsko, estonsko, nemsko in nizozemsko jezikovno razlicico.)

Clen 2

Ta uredba za¢ne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

() ULL79,19.3.2008, str. 1.

(*) Uredba Komisije (EU) §t. 1321/2014 z dne 26. novembra 2014 o stalni plovnosti zrakoplovov in letalskih izdelkov, delov in naprav ter
0 potrjevanju organizacij in osebja, ki se ukvarjajo s temi nalogami (ULL 362,17.12.2014, str. 1).

(®) Uredba Komisije (EU) 2015/1088 z dne 3. ju{ija 2015 o spremembi Uredbe (EU) §t. 1321/2014 v zvezi z olajSavami za postopke
vzdrzevanja za zrakoplove splosnega letalstva (ULL 176, 7.7.2015, str. 4).
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Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 27. februarja 2017

Za Komisijo
Predsednik
Jean-Claude JUNCKER
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UREDBA KOMISIJE (EU) 2017/335
z dne 27. februarja 2017

o spremembi Priloge II k Uredbi (ES) st. 1333/2008 Evropskega parlamenta in Sveta glede uporabe
steviol glikozidov (E 960) kot sladila v nekaterih slas¢icarskih izdelkih z zmanjSano energijsko
vrednostjo

(Besedilo velja za EGP)

EVROPSKA KOMISIJA JE —
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe (ES) t. 1333/2008 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. decembra 2008 o aditivih za
zivila (') in zlasti ¢lena 10(3) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  V Prilogi I k Uredbi (ES) §t. 1333/2008 so doloceni seznam Unije aditivov za Zivila, odobrenih za uporabo
v zivilih, in pogoji njihove uporabe.

(2)  Navedeni seznam se lahko na pobudo Komisije ali na podlagi zahtevka posodobi v skladu s skupnim postopkom
iz ¢lena 3(1) Uredbe (ES) §t. 1331/2008 Evropskega parlamenta in Sveta ().

(3)  Dne 27. maja 2015 je bil vloZen zahtevek za odobritev uporabe steviol glikozidov (E 960) kot sladila v nekaterih
slascicarskih izdelkih z zmanj$ano energijsko vrednostjo. Zahtevek je bil pozneje dan na voljo drzavam ¢lanicam
v skladu s ¢lenom 4 Uredbe (ES) §t. 1331/2008.

(4)  Steviol glikozidi so nekalori¢ne sestavine sladkega okusa in se, v skladu s ¢lenom 7 Uredbe (ES) §t. 1333/2008,
lahko uporabljajo kot nadomestilo za kalori¢ne sladkorje v nekaterih slas¢icarskih izdelkih, s ¢imer se zmanjsa
njihova energijska vrednost in se potrosnikom ponudijo izdelki z zmanjSano energijsko vrednostjo. Zaradi
kombinirane uporabe steviol glikozidov in sladkorja so izdelki sladki, njihov okus pa je bolj§i v primerjavi
z izdelki, za slajenje katerih so bili uporabljeni le steviol glikozidi, saj sladkor zakrije priokus steviol glikozidov.

(5)  V skladu s ¢lenom 3(2) Uredbe (ES) $t. 1331/2008 se mora Komisija za posodobitev seznama Unije aditivov za
zivila iz Priloge II k Uredbi (ES) $t. 1333/2008 posvetovati z Evropsko agencijo za varnost hrane (v nadaljnjem
besedilu: Agencija).

(6)  Agencija je leta 2010 sprejela znanstveno mnenje (}) o varnosti steviol glikozidov za predlagane uporabe kot
aditiv za Zivila (E 960) in dolocila sprejemljiv dnevni vnos, in sicer 4 mgfkg telesne teZe/dan, izraZeno kot
ekvivalenti steviola.

(7)  Leta 2015 je Agencija pregledala oceno izpostavljenosti za steviol glikozide in ugotovila, da so ocene izpostav-
lienosti pod sprejemljivim dnevnim vnosom za vse starostne skupine, razen za majhne otroke v eni drzavi, kjer je
pri zgornji meji (95. percentila) ocenjenega visokega vnosa (*). IzraCuni izpostavljenosti, ki jih je leta 2015 opravil
institut za javno zdravje in okolje Rijksinstituut voor Volksgezondheid en Milieu, so pokazali, da predlagana razsiritev
uporabe, ob predpostavki, da imajo izdelki, ki vsebujejo steviol glikozide, 25 % trzni delez, in ob predpostavki, da
so potro$niki 100 % zvesti eni blagovni znamki, ne vpliva na 95-percentilno izpostavljenost pri majhnih otrocih,
starih od dveh do Sest let, na Nizozemskem.

(8)  V svojem mnenju iz leta 2015 je Agencija navedla, da v okviru sistema razvri¢anja Zzivil FoodEx ni mogoce
prikazati vseh omejitev/izjem, ki veljajo za uporabo steviol glikozidov (E 960) v Zivilih iz podkategorije Zivil 05.2.

(') ULL 354, 31.12.2008, str. 16.

() Uredba (ES) t. 1331/2008 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. decembra 2008 o vzpostavitvi skupnega postopka odobritve za
aditive za zivila, encime za Zivila in arome za Zivila (UL L 354, 31.12.2008, str. 1).

() EESA Journal 2010;8(4):1537.

(*) EFSA Journal 2015;13(6):4146.
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Zato je bila za celotno kategorijo Zivil dolo¢ena najvisja raven 2 000 mg/kg, zaradi Cesar je prislo do prekomerne
ocene izpostavljenosti. Poleg tega Zivila kategorije 05.2. ,Drugi slas¢icarski izdelki, vklju¢no z mikro sladkornimi
izdelki za osvezitev daha“ niso bili identificirani kot ena glavnih kategorij zivil, ki prispeva k izpostavljenosti
steviol glikozidom (E 960).

(9)  Ob upostevanju, da so ocene izpostavljenosti pod sprejemljivim dnevnim vnosom za vse starostne skupine,
predlagane uporabe in ravni uporabe steviol glikozidov (E 960) kot sladila ne predstavljajo tveganja za varnost.

(10) Zato je primerno odobriti uporabo steviol glikozidov (E 960) kot sladila, ki se doda nekaterim slas¢ic¢arskim
izdelkom z zmanjano energijsko vrednostjo iz podkategorije Zivil 05.2 ,Drugi slas¢icarski izdelki, vklju¢no
z mikro sladkornimi izdelki za osveZitev daha“: trdi slas¢icarski izdelki (bonboni in lizike), mehki slascicarski
izdelki (zvecljivi bonboni, sadni Zele bomboni in izdelki iz sladkorne pene/marshmallows), sladki koren, nugat in
marcipan (najve¢ 350 mg/kg); mocno aromatizirane pastile za grlo (najve¢ 670 mg/kg) in mikro sladkorni izdelki
za osvezitev daha (najve¢ 2 000 mg/kg).

(11)  Prilogo I k Uredbi (ES) $t. 1333/2008 bi bilo zato treba ustrezno spremeniti.

(12)  Ukrepi iz te uredbe so v skladu z mnenjem Stalnega odbora za rastline, Zivali, hrano in krmo -

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Priloga II k Uredbi (ES) 3t. 1333/2008 se spremeni v skladu s Prilogo k tej uredbi.

Clen 2

Ta uredba za¢ne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 27. februarja 2017

Za Komisijo
Predsednik
Jean-Claude JUNCKER



PRILOGA

Podkategorija zivil 05.2 ,Drugi slas¢icarski izdelki, vkljuéno z mikro sladkornimi izdelki za osvezitev daha“ v delu E Priloge II k Uredbi (ES) $t. 1333/2008 se spremeni:

(@) vnos z

a steviol glikozide E 960, ki se nanasajo na ,samo slas¢icarski izdelki

brez dodanega sladkorja“, se nadomesti z naslednjim:

LE 960 | steviol glikozidi 350 (60)

samo slas¢icarski izdelki brez dodanega sladkorja

samo trdi slas¢icarski izdelki z zmanjSano energijsko vrednostjo (bomboni in lizike)

samo mehki slas¢icarski izdelki z zmanj$ano energijsko vrednostjo (Zvecljivi bomboni, sadni Zele bomboni
in izdelki iz sladkorne pene/marshmallows)

samo sladki koren z zmanj$ano energijsko vrednostjo
samo nugat z zmanj$ano energijsko vrednostjo

samo marcipan z zmanj$ano energijsko vrednostjo*

(b) vnos z

a steviol glikozide E 960, ki se nanasajo na ,moc¢no aromatizirane pastile za grlo brez dodanega sladkorja“, se nadomesti z naslednjim:

LE 960 | steviol glikozidi 670 (60)

samo mocno aromatizirane pastile za grlo z zmanj$ano energijsko vrednostjo ali brez dodanega sladkorja“

(c) vnos z

a steviol glikozide E 960, ki se nanasajo na ,samo mikro sladkorni izdelki za osveZitev daha, brez dodanega sladkorja“, se nadomesti z naslednjim:

,E 960 | steviol glikozidi 2 000 (60)

samo mikro sladkorni izdelki za osveZitev daha, z zmanj$ano energijsko vrednostjo ali brez dodanega slad-
korja“

£10T°T'8¢C
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) 2017/336
z dne 27. februarja 2017

o uvedbi dokonéne protidampinske dajatve in o dokon¢nem pobiranju zacasne dajatve, uvedene na
uvoz nekaterih debelih plocevin iz nelegiranega jekla ali drugih legiranih jekel s poreklom iz
Ljudske republike Kitajske

EVROPSKA KOMISIJA JE -
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe (EU) 2016/1036 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 8. junija 2016 o zasCiti proti
dampinskemu uvozu iz drzav, ki niso ¢lanice Evropske unije (*) (,osnovna uredba®), in zlasti ¢lena 9(4) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

1. POSTOPEK
1.1 Zacasni ukrepi

(1)  Evropska komisija (,Komisija“) je 7. oktobra 2016 z Izvedbeno uredbo Komisije (EU) 2016/1777 (%) (,zacasna
uredba“) uvedla zacasno protidampinsko dajatev na uvoz ploscatih izdelkov iz nelegiranega ali legiranega jekla
(razen nerjavnega jekla, silicijevega jekla za elektroplocevine, orodnega jekla in hitroreznega jekla), vroce valjanih,
neplatiranih, neprevlecenih in neprekritih, ne v kolobarjih, debeline ve¢ kot 10 mm in $irine 600 mm ali ve¢ ali
debeline 4,75 mm ali ve¢, vendar ne ve¢ kot 10 mm, in $irine 2 050 mm ali ve¢ (,debela plocevina“) s poreklom
iz Ljudske republike Kitajske (,LRK“) v Evropsko unijo (,Unija“).

(2)  Komisija je 13. februarja 2016 z objavo obvestila o zaCetku v Uradnem listu Evropske unije (,obvestilo o zacetku®)
zacela preiskavo na podlagi pritozbe, ki jo je 4. januarja 2016 vloZilo zdruzenje evropskih jeklarjev Eurofer
(,Eurofer) v imenu proizvajalcev, ki predstavljajo ve¢ kot 25 % celotne proizvodnje debelih plocevin v Uniji.

(3) Kot je navedeno v uvodnih izjavah 28 in 29 zacasne uredbe, je preiskava dampinga in skode zajela obdobje od
1. januarja 2015 do 31. decembra 2015 (,obdobje preiskave” ali ,OP*), proucevanje gibanj, pomembnih za oceno
skode, pa je zajelo obdobje od 1. januarja 2012 do konca obdobja preiskave (,obravnavano obdobje*).

1.2 Registracija

(4)  Komisija je z Izvedbeno uredbo Komisije (EU) 2016/1357 (*) (,uredba o registraciji“) uvedla obvezno registracijo
uvoza debelih plocevin s poreklom iz LRK od 11. avgusta 2016. Registracija uvoza je 8. oktobra 2016 z uvedbo
zaCasnih ukrepov prenchala.

(5)  Zainteresirane strani so imele po zacetku registracije na voljo 20 dni, da predloZijo pripombe. Komisija ni prejela
nobenih pripomb.

1.3 Naknadni postopek

(6)  Po razkritju bistvenih dejstev in premislekov, na podlagi katerih je bila uvedena zacasna protidampinska dajatev
(,zacasno razkritje“), so Eurofer, zdruZenje za Zelezo in jeklo iz LRK (,CISA®), en proizvajalec izvoznik iz LRK, en
uvoznik debelih plo¢evin v Unijo iz uvodne izjave 34 zacasne uredbe (,en uvoznik“) in ad-hoc zdruZenje
uporabnikov v industriji na koncu proizvodne verige (vetrne elektrarne) predlozili pisna stali¢a glede zacasnih
ugotovitev.

() ULL176,30.6.2016, str. 21.

() Izvedbena uredba Komisije (EU) 2016/1777 z dne 6. oktobra 2016 o uvedbi zacasne protidampinske dajatve na uvoz nekaterih debelih
plocevin iz nelegiranega jekla ali drugih legiranih jekel s poreklom iz Ljudske republike Kitajske (UL L 272 7.10.2016, str. 5).

() lzvedbena uredba KOII’IISI]C (EU) 2016/1357 z dne 9. avgusta 201 6 o obvezni registraciji uvoza nekaterih debelih plocevin iz
nelegiranega jekla ali drugih legiranih jekel s poreklom iz Ljudske republike Kitajske (ULL 215, 10.8.2016, str. 23).
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(7)  Zaslisanje je bilo odobreno stranem, ki so to zahtevale. Zasli$anja so potekala z enim proizvajalcem izvoznikom
iz LRK, zdruzenjem CISA in enim uvoznikom.

(8)  Komisija je obravnavala ustne in pisne pripombe, ki so jih poslale zainteresirane strani, ter jih po potrebi
obravnavala v nadaljevanju.

(9)  Komisija je nadaljevala zbiranje in preverjanje vseh informacij, ki so bile po njenem mnenju potrebne za
oblikovanje dokon¢nih ugotovitev. Da bi preverili izpolnjene vprasalnike nepovezanih uvoznikov, so bili
opravljeni preveritveni obiski v prostorih naslednjih strani:

— Network Steel S.L., Madrid, Spanija,
— Primex Steel Trading GmbH, Disseldorf, Nemcija,

— Salzgitter Mannesmann International GmbH, Diisseldorf, Nem¢ija.

(10) Komisija je vse strani obvestila o bistvenih dejstvih in premislekih, na podlagi katerih je nameravala uvesti
dokonéno protidampinsko dajatev na uvoz debelih plocevin s poreklom iz LRK v Unijjo in dokoncno pobrati
zneske, zavarovane z zacasno dajatvijo (,dokoncno razkritje®).

(11)  Za vse strani je bil dolocen rok, v katerem so lahko predlozile pripombe glede dokon¢nega razkritja. Eurofer,
CISA in en uvoznik so svoje pripombe predloZili pisno po dokon¢énem razkritju in na zasliSanju. Pripombe
zainteresiranih strani so se proucile in upostevale, kjer je bilo primerno.

1.4 Vzorcenje

(12) CISA je trdila, da je bil vzorec proizvajalcev Unije, ki so predstavljali 28,5 % celotne prodaje industrije Unije,
premajhen in ni zajel dovolj prodaje.

(13) Kot je navedeno v uvodni izjavi 12 zacasne uredbe, je bil vzorec proizvajalcev Unije narejen na podlagi najvecjega
obsega prodaje v Uniji v obdobju preiskave, ki ga je bilo mogoce v razpoloZljivem ¢asu ustrezno preiskati.

(14)  Ze zato je treba argument zavrniti. Kot je navedeno v uvodni izjavi 197 v nadaljevanju, se vrste izdelkov, ki jih
izvazajo vzorceni proizvajalci izvozniki iz LRK, in vrste izdelkov, ki jih prodajajo vzorceni proizvajalci Unije na
trgu Unije, skoraj popolnoma ujemajo, in sicer ve¢ kot 90 % glede na koli¢ino in priblizno 70 % glede na
kontrolno stevilko izdelka (,PCN“), ki se uporablja za razlikovanje med vrstami izdelkov za namene preiskave.

(15) Po dokon¢nem razkritju je CISA v svojih pripombah in na zasliSanju ponovno obravnavala to vpraanje, in sicer
je navedla, da je skoraj nemogoce verjeti, da se kontrolne Stevilke izdelka skoraj popolnoma ujemajo, ¢e vecine
kontrolnih $tevilk izdelka ne prodajajo vsi trije vzorceni proizvajalci Unije. Komisija opozarja, da je bilo ujemanje
kontrolnih stevilk izdelka naknadno ponovno preverjeno, na podlagi Cesar je bilo ugotovljeno, da so odstotki iz
uvodne izjave 14 zgoraj pravilni.

(16) Komisija v zvezi s tem ugotavlja, da ,ujemanje” pomeni, da za vrsto izdelka, ki jo vzoréeni proizvajalci izvozniki
iz LRK izvaZajo pod doloceno kontrolno $tevilko izdelka, obstaja najmanj ena transakcija vzoréenih proizvajalcev
Unije za vrsto izdelka z isto kontrolno $tevilko izdelka. 90-odstotno ujemanje glede na koli¢ino pomeni, da se za
90 % uvoznih transakcij vzorcenih proizvajalcev izvoznikov iz LRK v obdobju preiskave uporablja kontrolna
Stevilka izdelka, za katero obstaja najmanj ena transakcija vzorcenih proizvajalcev Unije. 70-odstotno ujemanje
glede na kontrolno $tevilko izdelka pomeni, da za 70 % vrst izdelkov, ki se uvazajo pod dolo¢eno kontrolno
Stevilko izdelka, obstaja najmanj ena ujemajoca se transakcija vzorcenih proizvajalcev Unije.

(17) Zato Komisija ugotavlja, da je vzorec proizvajalcev Unije reprezentativen, Cetudi samo dejstvo, da temelji na
najvedji kolicini, ki jo je bilo mogoce ustrezno preiskati, ni zadostovalo.

(18) Ker v zvezi z metodo vzorcenja ni bilo dodatnih pripomb, se zaCasne ugotovitve iz uvodnih izjav 11 do 24
zalasne uredbe potrdijo.
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1.5 Individualna preiskava

(19) V uvodni izjavi 25 zacasne uredbe je navedeno, da je sedem proizvajalcev izvoznikov iz LRK navedlo, da Zelijo
zaprositi za individualno preiskavo v skladu s ¢lenom 17(3) osnovne uredbe.

(20)  Ceprav nobeden od teh proizvajalcev izvoznikov ni izpolnil vprasalnika, zaradi esar se je $telo, da ni bilo
prejetih nobenih zahtevkov, je eden od teh sedmih proizvajalcev izvoznikov predlozil izpolnjen obrazec zahtevka
za trznogospodarsko obravnavo (,TGO“) ter po objavi zalasne uredbe zaprosil, da Komisija oceni njegov
zahtevek za TGO.

(21)  Ker proizvajalec izvoznik ni predloZil izpolnjenega vprasalnika, je bil zahtevek druzbe za individualno preiskavo
zavrnjen, saj proizvajalec izvoznik ni dokazal, da izpolnjuje pogoje za odobritev posamezne preiskave. V zvezi s
tem je bil obvescen, da zgolj predloZitev obrazca zahtevka za TGO ne zadostuje za utemeljitev zahtevka. Komisija
v skladu s ¢lenom 2(7)(d) osnovne uredbe ni ocenila njegovega zahtevka za TGO, saj ni bil vzoréen in njegov
zahtevek za individualno preiskavo ni bil uspesen.

(22)  Ker v zvezi z individualno preiskavo ni bilo nobenih dodatnih pripomb, se zaCasne ugotovitve iz uvodne izjave
25 zacasne uredbe potrdijo.

2. ZADEVNI IZDELEK IN PODOBNI IZDELEK
2.1 Trditve v zvezi z obsegom izdelka
(23)  Zadevni izdelek je zacasno opredeljen v uvodnih izjavah 30 in 31 zacasne uredbe.

(24)  Zahtevki enega uvoznika in njihova ocena s strani Komisije glede obsega izdelka so opredeljeni v uvodnih
izjavah 34 in 41 zacasne uredbe.

(25)  Po uvedbi zacasnih ukrepov sta en uvoznik in CISA predlozila nadaljnje zahtevke, v katerih sta Se naprej trdila,
da bi morale biti nekatere vrste izdelkov, npr.:

— konstrukcijsko jeklo razreda S500 ali visjega,

— jekla za utrjevanje kovin, hitro hlajenje in kaljenje,
— jeklo za cevovode,

— jeklo, odporno proti odrgnjenju,

— drugo jeklo (),

— vse debele plocevine, debelejse od 150 mm,
ki se $tejejo za ,posebne debele plocevine, izkljuCene iz obsega izdelka.

(26) Komisija navaja, da je mogoce ,posebne debele plocevine” in druge debele plocevine narediti po meri, zato to ni
relevantno merilo za razlikovanje med njimi.

(27) 'V podporo temu zahtevku za izkljucitev so bili predloZeni Stevilni argumenti, ki so posamicno analizirani
v nadaljevanju.

() Jeklo, ki ni konstrukcijsko jeklo, jeklo za gradnjo ladij, jeklo za tla¢no posodo, jeklo za utrjevanje kovin, hitro hlajenje in kaljenje, jeklo za
cevovode ter jeklo, odporno proti odrgnjenju.
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(28) Komisija na zacetku opozarja, da v skladu s sodno prakso ne osnovna uredba ne protidampinski sporazum STO
ne dolocata, kaj zajema pojem ,obravnavani izdelek®. Sodi§¢e zato meni, da ima Komisija Siroko diskrecijsko
pravico pri opredelitvi obravnavanega izdelka. Natancneje, ni zahtev za homogenost ali podobnost med
zadevnimi izdelki. Sodi$¢a Unije so namesto tega $tela za pomembno, ali imajo vsi zadevni izdelki enake osnovne
fizikalne in tehni¢ne lastnosti. Splosno sodis¢e je tudi kon¢no uporabo in zamenljivost Stelo za morebitni
upostevni merili.

(29) Komisija bo najprej podala analizo navedenih meril v obravnavani zadevi, nato pa pojasnila, kako se je na podlagi
tega odlo¢ila izvajati svojo Siroko diskrecijsko pravico.

2.1.1 Razlike v fizikalnih, kemijskih in tehnicnih lastnostih

(30) En uvoznik je trdil, da je ,posebne debele plocevine* mogoce z lahkoto razlikovati od ,blagovnih debelih
plocevin“ na podlagi kemijskih lastnosti, kot je vsebnost ogljika, fizikalnih lastnostih, kot sta meja lezenja ali
trdota po Brinellu, ter tehni¢nih lastnostih, kot sta oznacba razreda ali debelina.

(31) CISA je trdila, da je najpomembnejSe merilo (kar zadeva obseg izvoza) za razlikovanje med ,posebnimi debelimi
plocevinami“ debelina plocevine, ki zajema ve¢ kot polovico izdelkov za izkljucitev. CISA je argument za
izkljucitev iz obsega izdelka utemeljila s strukturo kontrolne Stevilke izdelka, ki se uporablja za zdruZevanje
razli¢nih vrst izdelkov za namene preiskav.

(32)  Struktura kontrolne Stevilke izdelka se uporablja za zagotavljanje, da se izdelki s primerljivimi stroski in cenami
primerjajo, niCesar pa ne pove o uporabi ali zamenljivosti izdelka. Pri debelini prav tako ne pove nicesar
o fizikalnih, kemijskih ali tehni¢nih lastnostih izdelka. Natan¢neje, nobena od zainteresiranih strani ni dokazala,
da debela plocevina debeline 155 mm ne bi imela enake konéne uporabe in ne bi bila zamenljiva z debelo
plocevino debeline 145 mm, pri ¢emer so vsi drugi parametri enaki.

(33) Poleg tega kljub morebitnim posebnim razlikam v posebnih lastnostih iz uvodne izjave 30 zgoraj to ne dokazuje,
da ,posebne debele plocevine* nimajo enakih osnovnih lastnosti kot ,blagovne debele plo¢evine.

(34) Eurofer je zahteval, da opredelitev izdelka ostane nespremenjena, in podprl argumente Komisije iz uvodnih
izjav 36 in 41 zacasne uredbe.

(35) Navedli so tudi, da dampinski uvoz iz LRK vkljucuje Siroko paleto razredov in dimenzij jekla ter zajema legirane
in nelegirane jeklene debele plocevine. Nazadnje so navedli, da v obseg zadevnega izdelka ni zajetih nobenih
,posebnih zahtev za homogenost ali podobnost med izdelki“.

(36) Komisija opozarja, da je pri protidampinskih preiskavah obicajno, da obseg izdelka zajema na stotine ali celo
tisoCe vrst izdelkov, ki niso enaki ali homogeni, imajo pa enake osnovne lastnosti, tako kot v tej preiskavi.

(37) Po dokon¢nem razkritju so Eurofer, CISA in en uvoznik v svojih pripombah in na zasliSanju ponovno
obravnavali to vprasanje:

(a) CISA ni predlozila novih tehtnih argumentov.

(b) En uvoznik je trdil, da ,posebne debele plocevine in ,blagovne debele plocevine” nimajo enakih osnovnih
fizikalnih, kemijskih in tehni¢nih lastnosti ter da dejstvo, da je mogoce debele plocevine narediti po meri, ne
more razveljaviti razlikovanja glede na debelino med ,posebnimi debelimi plo¢evinami® in ,blagovnimi
debelimi plocevinami“.
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V zvezi s tem je en uvoznik navedel tri predhodne protidampinske primere, v katerih so bile za opredelitev
izdelkov v preiskavi uporabljene dimenzije, kot so najvedji precni prerez (jeklene vrvi in kabli s poreklom iz
LRK in Ukrajine ('), dolo¢en razpon debeline in Sirine (aluminijaste folije s poreklom iz Armenije, Brazilije in
LRK (%) ali navedba fizikalnih in kemijskih lastnosti (jekla, odporna proti koroziji, s poreklom iz LRK (%)).

Na podlagi tega je en uvoznik ugotovil, da bi se lahko Komisija za razlikovanje med ,posebnimi debelimi
plo¢evinami“ in ,blagovnimi debelimi plo¢evinami“ sklicevala na debelino 150 mm.

(c) Eurofer je ravno nasprotno trdil, da imajo vse debele plocevine podobne fizikalne, kemijske in tehni¢ne
lastnosti, saj so vse debele plocevine narejene iz ploiato valjanega jekla, so ploscate (tj. ne v kolobarjih) in
imajo podoben razpon dimenzij, ki ustreza opredelitvi zadevnega izdelka.

V zvezi s tem je Eurofer navedel tri predhodne protidampinske primere v jeklarski industriji, v katerih je bil
izdelek v preiskavi opredeljen kot ena vrsta izdelka ne glede na debelino ali razred jekla (vroce valjani plo3cati
izdelki s poreklom iz Bolgarije, Indije, JuZne Afrike, Tajvana in Jugoslavije (*)), kljub obseZnemu naboru
izdelkov pri vseh vrstah izdelka (Zice iz nerjavnega jekla s poreklom iz Indije (%) ali kljub razlikam pri izgubi
jedra ali ravni hrupa (zrnato usmerjeni ploscato valjani izdelki iz silicijevega jekla za elektroplocevine s
poreklom iz LRK, Japonske, Juzne Koreje, Rusije in ZDA (©)).

Eurofer je nadalje navedel primere v drugih industrijah, kot sta son¢ni paneli s poreklom iz LRK ter obutev s
poreklom iz LRK in Vietnama, v katerih je bilo prav tako ugotovljeno, da so izdelki z razli¢nimi lastnostmi
zajeti v opredelitvi zadevnega izdelka.

Eurofer je nazadnje poudaril navedbo Sodis¢a prve stopnje (), da ima Komisija ,3iroko diskrecijsko pravico®
pri opredelitvi podobnega izdelka.

(38) Komisija ob upostevanju navedenih pripomb ugotavlja, da tako kot v velini preiskav opredelitev zadevnega
izdelka zajema veliko razli¢nih vrst izdelka, ki imajo enake ali podobne osnovne fizikalne, tehni¢ne in kemijske
lastnosti. Dejstvo, da so te znacilnosti lahko pri vsaki posamezni vrsti izdelka razli¢ne, lahko dejansko privede do
tega, da se zajame $irok nabor vrst.

(39) Komisija nadalje ugotavlja, da ¢eprav se razli¢ne vrste debelih plo¢evin razlikujejo glede na debelino, razred jekla
itd., CISA in en uvoznik nista dokazala oziroma predlozZila nobenih dokazov ali tehtnih argumentov, zakaj bi bila
debelina 150 mm ustrezna za razlikovanje med ,posebnimi debelimi ploc¢evinami® in ,blagovnimi debelimi
plocevinami“ zaradi fizikalnih, kemijskih in tehni¢nih lastnosti ali zaradi kon¢ne uporabe in zamenljivosti (glej
oddelek 2.1.2 v nadaljevanju).

(40) Na podlagi navedenega Komisija ugotavlja, da imajo ,posebne debele plocevine” in ,blagovne debele plocevine®
enake osnovne fizikalne, kemijske in tehni¢ne lastnosti.

() Izvedbena uredba Sveta (EU) st. 102/2012 z dne 27. januarja 2012 o uvedbi dokonéne protidampinske dajatve na uvoz jeklenih vrvi in
kablov s poreklom iz Ljudske republike Kitajske in Ukrajine, kakor je bila razsirjena na uvoz jeklenih vrvi in kablov, poslanih iz Maroka,
Moldavije in Republike Koreje, ne glede na to, ali so deklarirani kot s poreklom iz teh drzav ali ne, po pregledu zaradi izteka ukrepa
v skladu s ¢lenom 11(2) Uredbe (ES) $t. 1225/2009 in o zakljucku pregleda zaradi izteka ukrepa glede uvoza jeklenih vrvi in kablov s
poreklom iz Juzne Afrike v skladu s clenom 11(2) Uredbe (ES) st. 1225/2009 (ULL 36, 9.2.2012, str. 1).

(%) Uredba Sveta (ES) st. 925/2009 z dne 24. septembra 2009 o uvedbi dokon¢ne protidampinske dajatve in o dokon¢nem pobiranju
zaCasne dajatve, uvedene na uvoz nekaterih aluminijastih folij s poreklom iz Armenije, Brazilije in Ljudske republike Kitajske (UL L 262,
6.10.2009, str. 1).

(*) Obvestilo o zacetku 2016/C 459/11 (UL C 459, 9.12.2016, str. 17).

(*) Odlocba Komisije §t. 283/2000/ESP]J z dne 4. februarja 2000 (UL L 31, 5.2.2000, str. 15), uvodne izjave 9-12).

() Izvedbena uredba Sveta (EU) st. 1106/2013 z dne 5. novembra 2013 o uvedbi dokoné¢ne protidampinske dajatve in dokon¢nem
pobiranju zacasne dajatve, uvedene na uvoz nekaterih Zic iz nerjavnega jekla s poreklom iz Indije (UL L 298, 8.11.2013, str. 1), uvodna
izjava 16.

) Iszedbena uredba Komisije (EU) 2015/1953 z dne 29. oktobra 2015 o uvedbi dokon¢ne protidampinske dajatve na uvoz nekaterih
zrnato usmerjenih ploscato valjanih izdelkov iz silicijevega jekla za elektroplo¢evine s poreklom iz Ljudske republike Kitajske, Japonske,
Republike Koreje, Ruske federacije in Zdruzenih drzav Amerike (UL L 284, 30.10.2015, str. 109).

(') Zadeva T-2/95 Industrie des Poudres Spériques.
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2.1.2 Drugacna koncna uporaba in zamenljivost

(41) CISA in en uvoznik sta trdila tudi, da ima uvoz ,posebnih debelih plocevin® popolnoma drugacno konéno
uporabo in ni zamenljiv z ,blagovnimi debelimi plocevinami“. CISA je trdila, da je uvoz ,posebnih debelih
plocevin“ v glavnem namenjen industriji oblikovanja kovin Unije, ki je odvisna od tega uvoza.

(42) Hkrati je en uvoznik trdil, da Stevilne razli¢ne industrije uporabljajo ,posebne debele plocevine®, vklju¢no
z rudarskimi stroji in stroji za zemeljska dela, Zerjavi in dviZno opremo, gradnjo mostov, vetrnimi elektrarnami,
energetsko industrijo itd.

(43) Nobeden od uporabnikov v Uniji ali industriji iz uvodnih izjav 41 in 42 zgoraj ni podprl argumenta iz uvodne
izjave 40 zgoraj. Ravno nasprotno, zlasti v zvezi z vetrnimi elektrarnami dokazi, ki so jih predlozili ta uvoznik in
druge zainteresirane strani, kazejo, da proizvajalci vetrnih elektrarn kupujejo debele plocevine, ki niso zajete
v opredelitvi ,posebnih debelih plocevin®, kot sta predlagala en uvoznik ali CISA, temve¢ v opredelitvi ,blagovnih
debelih plocevin®.

(44) Komisija ugotavlja, da res obstaja veliko razli¢nih kon¢nih uporab ,posebnih debelih plocevin“. Toda zaintere-
sirane strani niso predlozile podrobnih dokazov (na primer racunov, izdanih uporabnikom v navedenih
industrijah, ki bi dokazovali, da te industrije dejansko uporabljagjo navedene izdelke), na podlagi katerih bi
Komisija lahko ocenila, ali so kon¢ni uporabniki ,posebnih debelih plo¢evin“ in ,blagovnih debelih plocevin
razlicni, ali pa lahko vedina kon¢nih uporabnikov, ¢e ne celo vsi, ene nadomesti z drugimi. Tako ni bilo
predlozenih dokazov o tem, da ,posebne debele plocevine” niso zamenljive z drugimi debelimi plo¢evinami.

(45) Po dokon¢nem razkritju so CISA, en uvoznik in Eurofer v svojih pripombah in na zasliSanju ponovno
obravnavali to vprasanje. CISA ni predlozila novih argumentov. En uvoznik je navedel, da je uporaba debelih
plocevin odvisna od izraunanih strukturnih vrednosti in mehanskih vplivov (povezanih s fizikalnimi in
kemijskimi lastnostmi) ter od poslovnih vidikov (povezanih s cenami in stroski proizvodnih procesov).

(46)  Svoje argumente so podprli z:

(a) objavo nemskega zdruzenja proizvajalcev jekla, ki navaja korelacije med maso, debelino, mo¢jo in razredom
jekla;

(b) cenovno politiko proizvajalcev Unije, v skladu s katero za debele plocevine debeline nad 120 mm veljajo
dodatne dajatve;

(c) primerjavo dveh tehnologij proizvodnje debelih plocevin, tj. iz ingotov, ki so drazji, in iz kontinuirno litih
palic, ki so cenejse;

(d) dejstvom, da je v LRK najve¢ja debelina palic 400 mm, kar pomeni, da so kot surovina za proizvodnjo
debelih plocevin debeline nad 200 mm potrebni ingoti (kar pomeni drazji postopek);

(e) tem, da nekateri proizvajalci Unije v LRK izvazajo debele plocevine posebnih razredov.

(47) Komisija ugotavlja, da CISA in en uvoznik nista predloZila nobenih dokazov, ki bi potrdili, da je debelina
plocevine nad ali pod 150 mm objektivno merilo za razlikovanje med ,posebnimi debelimi plo¢evinami in
,blagovnimi debelimi plo¢evinami®.

(48)  Prav tako ni bilo predlozenih dokazov, da med mejnimi segmenti debelih plo¢evin ni prekrivanja in konkurence,
na primer med tistimi debeline 155 mm in 145 mm. Ve¢ racunov, ki jih je predlozil en uvoznik, je ravno
nasprotno pokazalo, da so bile ,blagovne debele plocevine* in ,posebne debele plocevine” prodane isti stranki in
navedene na istem racunu.

(49) Po dokon¢nem razkritju je en uvoznik nadalje navedel, da bi lahko Komisija uvedla novo lo¢eno oznako TARIC
za razlikovanje med ,blagovnimi debelimi plocevinami“ in ,posebnimi debelimi plo¢evinami“ s sklicevanjem na
fizikalne in kemijske lastnosti ter debelino. Ta stran je predlagala tudi formalno zahtevo za in3pekcijsko porocilo
neodvisne druzbe za raziskovanje, da bi potrdili navedeno razlikovanje pri carinjenju.
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(50) Ker merilo debeline 150 mm kot mejne vrednosti med ,posebnimi debelimi ploCevinami“ in ,blagovnimi
debelimi plo¢evinami“ ni ustrezno utemeljeno, argumenta v zvezi z opredelitvijo carinskih oznak in formalnega
pregledovanja ni treba obravnavati, kot je predlagal en uvoznik. Toda Komisija se strinja, da je s tehni¢nega vidika
nekatere izdelke naceloma mogoce izkljuciti iz obsega izdelka. Odlocilno vprasanje pa je, ali je na podlagi
pravnih, gospodarskih in politicnih premislekov taksna izklju¢itev upravicena (v zvezi s tem glej naslednji

oddelek).

(51)  En uvoznik je v svojih pripombah v zvezi z dokon¢nim razkritjem nadalje navedel Stevilne anonimizirane racune,
ki jih je opisal kot svojo prodajo ,posebnih debelih plocevin“ uporabnikom v industrijah rudarskih strojev in
strojev za zemeljska dela, Zerjavov in dvizne opreme, gradnje mostov, vetrnih elektrarn, v energetski industriji itd.
En uvoznik je navedel tudi, da se je pripravljen strinjati z dogovori Komisije za preverjanje teh podatkov.

(52) Komisija meni, da v obravnavanem primeru tak$no preverjanje ni potrebno. Poleg tega bi bilo glede na zelo
pozno ponudbo v praksi preverjanje zelo tezko ali celo nemogoce izvesti.

(53) Toda kot je navedeno v uvodni izjavi 47 zgoraj, je ve¢ racunov, ki jih je predlozil en uvoznik, pokazalo, da so bile
,blagovne debele plocevine in ,posebne debele plocevine® prodane isti stranki in navedene na istem racunu. To
jasno kaze, da lahko iste stranke uporabljajo obe vrsti debelih plocevin, kar tudi po¢nejo.

(54) En uvoznik je v svojih pripombah v zvezi z dokon¢nim razkritjem navedel tudi objavo informacijskega centra
Stahl-Informations-Zentrum, ki opisuje razli¢ne nacine uporabe debelih plocevin. Komisija ustrezno uposteva to
porodilo in je seznanjena z razliénimi nacini uporabe debelih plocevin. Toda kot je navedeno v uvodni izjavi 44
zgoraj, ni bilo predlozenih dokazov o tem, da ,posebne debele plocevine” niso zamenljive z drugimi debelimi
plocevinami.

(55) En uvoznik je v svojih pripombah v zvezi z dokon¢nim razkritjem nazadnje navedel protidampinske ukrepe na
debele plocevine v Avstraliji in ZDA, kjer je bila uvedena izkljucitev nekaterih vrst izdelkov na podlagi razreda in
debeline.

(56)  Vendar Komisija opozarja, da so bile te izklju¢itve uvedene v fazi zacetka postopka, odlo¢itev o izkljucitvi pa ni
bila utemeljena z razlogi. V vsakem primeru pa odlo¢itve drugih ¢lanic STO ne vplivajo na razmere v Uniji.

(57)  Eurofer je v svojih pripombah v zvezi z dokon¢nim razkritjem navedel, da razred, ki sta ga en uvoznik in CISA
opredelila kot ,posebne debele plocevine®, temelji zgolj na njuni lastni arbitrarni razvrstitvi. Eurofer je to
ponazoril z dvema primeroma, ki potrjujeta ugotovitve Komisije iz uvodne izjave 47 zgoraj:

(a) navedeni strani konstrukcijsko jeklo razreda S500 uvricata v ,posebne debele plocevine®, jeklo za gradnjo
ladij razreda AQ51 pa v ,blagovne debele plocevine, Ceprav imata ta razreda jekla podobno mejo lezenja in
natezno trdnost;

(b) navedeni strani legirano jeklo za tla¢no posodo uvricata v ,blagovne debele plocevine, razne druge razrede
legiranega jekla pa v ,posebne debele plocevine.

(58) Na podlagi tega Komisija zavraca trditev, da imajo ,posebne debele plo¢evine* druga¢no kon¢no uporabo in niso
zamenljive z drugimi izdelki iz te preiskave.

2.1.3 Ocena moznosti izkljucitve nekaterih izdelkov iz obsega izdelka

(59) Komisija ugotavlja, da dejstvo, da je v okviru obsega izdelka mogoce razlikovati med vrstami, razredi, kakovostmi
itd. debelih plocevin ter med nacini in stroski proizvodnje, ne preprecuje, da se lahko $tejejo za en sam izdelek,
dokler imajo enake osnovne fizikalne, tehni¢ne infali kemijske lastnosti. Komisija se v zvezi s tem sklicuje na
sodno prakso iz uvodne izjave 28 zgoraj.

(60) Komisija priznava tudi, da bi lahko po vzoru preiskovalnih organov v drugih drzavah clanicah STO nekatere
izdelke izkljucila iz obsega preiskave, ¢e bi se ji zdelo tak§no ukrepanje primerno.
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(61) Vendar Komisija meni, da na podlagi ocene vseh dejstev, ugotovljenih med preiskavo, taksna izkljucitev ni
upravicena.

(62) CISA je predlozila tudi izracun, ki kaze, da bi izkljucitev ,posebnih debelih plocevin“ predstavljala 9,2 %
celotnega uvoza iz LRK. Na podlagi tega je trdila, da bo imela izkljucitev ,posebnih debelih plocevin“ iz obsega
izdelka ,zelo omejen vpliv na splosno dolocitev preiskave” in da naj ,ne bi ogrozila splosnega ucinka protidam-
pinskih ukrepov na dampinski uvoz debelih plocevin®, saj bi za ,blagovne debele plocevine® ukrepi Se naprej
veljali.

(63)  Analiza izvoza vzorCenih proizvajalcev izvoznikov iz LRK na podlagi kontrolne $tevilke izdelka kaze, da ,posebne
debele plocevine” nelojalno nizajo prodajne cene industrije Unije in tako prispevajo k $kodi, ki jo je utrpela
industrija Unije.

(64) Ker ni mogoce ugotoviti, da imajo ,posebne debele plo¢evine” druga¢no konéno uporabo kot ,blagovne debele
plocevine in da s slednjimi niso zamenljive, trenutne omejene koli¢ine te prodaje ne morejo biti kazalnik, da
njihova izklju¢itev ne bi ogrozila ucinkovitosti ukrepov. Ce bi ,posebne debele plocevine® izkljucili iz obsega
izdelka, bi lahko uporabniki, ki trenutno kupujejo ,blagovne debele plocevine®, zaceli uporabljati ,posebne debele
plocevine®, s ¢imer bi se izognili pristojbinam in ogrozili u¢inkovitost ukrepov.

(65) Poleg tega proizvajalci Unije v nasprotju z razmerami v drugih drzavah ¢lanicah STO vse vrste debelih plocevin
proizvajajo v znatnih koli¢inah in vsi ti izdelki trpijo zaradi $kodljivega dampinga.

(66) Na podlagi tega Komisija zavraca trditev, da izkljucitev ,posebnih debelih plocevin“ ne bi ogrozila ucinkovitosti
protidampinskih ukrepov.

2.1.4 Sklep

(67) Na podlagi navedenega Komisija ugotavlja, da nobena od trditev zdruzenja CISA in enega uvoznika ne dokazuje,
da bi morale biti ,posebne debele plo¢evine” izkljucene iz obsega izdelka v preiskavi.

(68) Ker v zvezi z obsegom izdelka ni bilo dodatnih pripomb, Komisija potrjuje opredelitev zadevnega izdelka iz
uvodnih izjav 30 in 31 zacasne uredbe.

3. DAMPING
3.1 Normalna vrednost
3.1.1 TrZznogospodarska obravnava (,TGO“)

(69) Kot je navedeno v uvodni izjavi 43 zacasne uredbe, ni nobeden od vzorcenih proizvajalcev izvoznikov predlozil
zahtevka za TGO in ni bilo sprejetih zahtevkov za individualno preiskavo, vklju¢no z zahtevki za TGO.

3.1.2 Primerljiva drZava
(70)  V zacasni uredbi je bila v skladu s ¢lenom 2(7) osnovne uredbe kot primerljiva drzava izbrana Avstralija.

(71)  Po objavi zacasne uredbe je CISA navedla, da je na zacetku preiskave predlozila pripombo o morebitni uporabi
Zdruzenih drzav Amerike, v kateri je izrazila veliko zaskrbljenost v zvezi s to izbiro, saj bi posledi¢no Komisija
uporabljala podatke od druzb, povezanih z industrijo Unije. CISA je navedla, da bi morala Komisija uporabljati
podatke iz drugih drzav in ZDA uporabiti le v skrajnem primeru, ¢e druge drzave ne bi sodelovale.

(72) Po objavi zacasne uredbe so Eurofer, en proizvajalec izvoznik iz LRK in CISA predlozili pripombe o izbiri
Avstralije in zahtevali, da Komisija raje uporabi Zdruzene drzave Amerike.

(73)  Eurofer in proizvajalec izvoznik iz LRK sta predlagala, naj Komisija uporabi podatke iz Zdruzenih drzav Amerike,
saj je tam ve¢ konkuren¢nih domacih proizvajalcev in bi bili na voljo podatki o ve¢ vrstah izdelkov kot od
edinega avstralskega proizvajalca.
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(74)  Glede na to, da je pri preiskavi sodeloval le en proizvajalec iz ZDA, podatki od drugih proizvajalcev ne bi bili na
voljo, Ce bi bile ZDA izbrane kot primerljiva drzava.

(75) CISA je zahtevala, naj Komisija za izracun stopnje dampinga uporabi podatke od edinega sodelujocega
proizvajalca iz ZDA in naj v primeru ,popolnoma druga¢nih” rezultatov v primerjavi z zacasno fazo, v kateri je
bila uporabljena Avstralija, zaklju¢i, da Avstralija ni ,ustrezna primerljiva drzava“, ter namesto nje uporabi ZDA.

(76) Ta zahteva je bila zavrnjena. Kot je navedeno v uvodnih izjavah 44 do 52 zacasne uredbe, je bila Avstralija
izbrana kot primerljiva drzava, novi argumenti pa niso dokazali, da Avstralija ni primerna.

(77) CISA je po dokon¢nem razkritju predloZila dodatne pripombe v zvezi s primernostjo Avstralije kot primerljive
drzave.

(78) Najprej je opozorila, da je izracun stopenj dampinga za proizvajalce izvoznike iz LRK visji od stopenj skode, tako
da je bila normalna vrednost v Avstraliji vi§ja od neskodljive cene industrije Unije, ¢e se uposteva povprecje. CISA
je na podlagi tega zakljucila, da Avstralija ,nikakor ne more $teti za ustrezno primerljivo drzavo*.

(79) Ta argument se zavrne. Informacija o stopnji normalne vrednosti na podlagi cen ali stroskov v zadevni drZavi s
trznim gospodarstvom se preveri po izbiri primerljive drzave. Normalna vrednost pomeni domaco ceno
podobnega izdelka na domacem trgu drZave s trznim gospodarstvom in ni razlog za zavrnitev Avstralije kot
primerljive drzave.

(80)  CISA je nato navedla nedavno zadevo proti LRK (armaturne palice iz jekla z visoko odpornostjo proti utrujenosti (*)),
v kateri je trdila, da je Komisija nekatere vrste izdelkov odstranila iz normalne vrednosti v primerljivi drzavi,
potem ko so ,zainteresirane strani izpodbijale zelo visoke domace cene in stroske proizvodnje*.

(81)  Primer, ki ga je navedla CISA, ni pomemben za sedanjo preiskavo. Komisija je v primeru armaturnih palic iz jekla
z visoko odpornostjo proti utrujenosti ugotovila, da so nekatere vrste izdelkov narejene v skladu s standardi
primerljive drzave in niso konkuren¢ne vrstam izdelkov, ki se izvazajo iz LRK. Te dolocene vrste izdelkov niso
bile upostevane pri primerjavi normalne vrednosti z izvozno ceno proizvajalcev izvoznikov iz LRK.

(82) Ker CISA ni trdila, da proizvajalec v Avstraliji proizvaja vrste izdelkov, ki niso konkuren¢ne vrstam izdelkov, ki se
izvazajo iz LRK v Unijo, primer ni pomemben.

(83) Ker v zvezi s primerljivo drZavo ni bilo nobenih drugih pripomb, se zacasni sklep Komisije iz uvodne izjave 52
zaCasne uredbe, da se Avstralija uporabi kot primerljiva drzava, potrdi.

3.1.3 Normalna vrednost

(84)  Eurofer je predlozil pripombo o zacasni metodologiji Komisije iz uvodne izjave 68 zacasne uredbe v zvezi
z vrstami izdelkov, ki jih primerljivi proizvajalec ne prodaja. Zahtevali so, naj Komisija ,vklju¢i prilagoditev, ki bi
upostevala visje stroske” izdelkov, ki se ne prodajajo na domacem trgu primerljive drzave.

(85) Komisija to zahtevo zavraca, saj so v zvezi s strodki ali ceno debele plocevine v Avstraliji na voljo le preverjeni
podatki proizvajalca iz primerljive drzave. Ce proizvajalec ni proizvedel dolocene vrste izdelka, ki ga izvaza
proizvajalec izvoznik iz LRK, ni na voljo nobenih podatkov za tak$no prilagoditev.

(86) Ker v zvezi z normalno vrednostjo ni bilo nobenih drugih pripomb, se sklepi iz uvodnih izjav 53 do 68 zacasne
uredbe potrdijo.

() Izvedbena uredba Komisije (EU) 2016/1246 z dne 28. julija 2016 o uvedbi dokoncne protidampinske dajatve na uvoz armaturnih palic
iz jekla z visoko odpornostjo proti utrujenosti s poreklom iz Ljudske republike Kitajske (UL L 204, 29.7.2016, str. 70).
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3.2 Izvozna cena

(87) Ker v zvezi z izvozno ceno ni bilo pripomb, se sklepi iz uvodnih izjav 69 in 70 zacasne uredbe potrdijo.

3.3 Primerjava

(88)  Ker v zvezi s primerjavo ni bilo pripomb, se sklepi iz uvodnih izjav 71 do 73 zacasne uredbe potrdijo.

3.4 Stopnje dampinga

(89) Ker v zvezi s stopnjami dampinga ni bilo pripomb, se zacasne stopnje dampinga iz preglednice 2 zacasne uredbe
potrdijo.

4. SKODA
4.1 Opredelitev pojmov industrija Unije in proizvodnja Unije

(90)  Ker v zvezi z opredelitvijo pojmov industrija Unije in proizvodnja Unije ni bilo nobenih pripomb, se sklepi iz
uvodnih izjav 82 do 85 zacasne uredbe potrdijo.

4.2 Potrosnja Unije

(91)  Ker v zvezi s potro$njo Unije ni bilo pripomb, se sklepi iz uvodnih izjav 86 do 89 zacasne uredbe potrdijo.

4.3 Obseg in trzni delezi uvoza

(92) Ker v zvezi z obsegom in trZnim deleZem uvoza iz LRK ni bilo pripomb, se sklepi iz uvodnih izjav 90 do
94 zacasne uredbe potrdijo.

4.4 Uvozne cene iz LRK in nelojalno niZanje prodajnih cen

(93) Eurofer je navedel, da Komisija ,ne bi smela podcenjevati stopnje nelojalnega niZanja prodajnih cen z nerealno
visokimi prilagoditvami za stroske, nastale po uvozu“.

(94) Toda Komisija navaja, da so bili zneski za stroske, nastale po uvozu, potrjeni med preveritvami na kraju samem,
zato jih ni mogoce §teti za nerealno visoke.

(95)  Eurofer je nadalje trdil, da ,se cene industrije Unije prav tako ne bi smele zniZati zaradi provizij povezanih strank,
placanih znotraj skupine druzb*.

(96) Komisija navaja, da je odbitek za provizije upravien, kadar druzba, ki posreduje pri transakciji, opravlja funkcije
zastopnika, ne glede na to, ali je druzba povezana ali ne. Poleg tega ni niti Eurofer niti kateri koli posamezni
proizvajalec Unije predlozil nobenega argumenta, ki bi dokazoval nasprotno. Komisija zato vztraja pri stali§¢u, da
je odbitek upravicen.

(97)  Eurofer je predlozil tudi, da ,kitajski proizvajalci izvozniki obicajnim konstrukcijskim jeklom pogosto dodajo
doloceno koli¢ino bora ali kroma, da bi bili upraviceni do kitajskih dav¢nih olajsav, nato pa na trgu Unije jeklo
prodajo kot obi¢ajno nelegirano konstrukcijsko jeklo (npr. razredi $235, S275 in S355) . Zahteval je, da Komisija
,v svoji analizi nelojalnega niZanja prodajnih cen zagotovi ustrezno usklajenost teh izdelkov s prodajo razredov
$235, 275 in S$355 industrije Unije*.
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(98)  Analiza nelojalnega niZanja prodajnih cen primerja uvozne cene iz LRK s cenami Unije na podlagi kontrolne
Stevilke izdelka, ki je skupna vsem delom preiskave. Razred jekla je del kontrolne Stevilke izdelka in je bil
preverjen med preveritvenimi obiski pri vzor¢enih proizvajalcih izvoznikih iz LRK in proizvajalcih Unije. Isti
razredi jekla so bili torej usklajeni za analizo nelojalnega niZanja prodajnih cen.

(99) Ker v zvezi z uvoznimi cenami iz LRK in nelojalnim niZanjem prodajnih cen ni bilo nobenih dodatnih pripomb,
se sklepi iz uvodnih izjav 95 do 99 zacasne uredbe potrdijo.

4.5 Gospodarski poloZaj industrije Unije
4.5.1 Splosne opombe

(100) Komisija v uvodni izjavi 104 zacasne uredbe ugotavlja, da je eden od vzorenih proizvajalcev Unije
decembra 2015 prekinil proizvodnjo debelih plocevin.

(101) En proizvajalec izvoznik iz LRK je trdil, da bi morala Komisija tega vzorcenega proizvajalca Unije izkljuciti iz
analize $kode, ker ,ostaja moznost izkrivljanja, tako da bi bilo treba opraviti revidirano analizo brez informacij
nekdanje druzbe ali pa bi bilo treba zbrati podatke od drugega proizvajalca EU*.

(102) Prekinitev proizvodnje ne vpliva na kazalnike $kode, ker so jo izvedli v zadnjih dneh obdobja preiskave, zato je
bilo za oba sklopa podatkov, tj. za makroekonomske podatke, ki se nanasajo na vse proizvajalce Unije, in mikroe-
konomske kazalnike, ki se nanaSajo na vzorlene proizvajalce Unije, ugotovljeno, da sta reprezentativna za
gospodarski poloZaj industrije Unije.

(103) Ker v zvezi s splo$nimi opombami o gospodarskem poloZaju industrije Unije ni bilo nobenih pripomb, se sklepi
iz uvodnih izjav 100 do 104 zacasne uredbe potrdijo.

4.5.2 Makroekonomski kazalniki
4.5.2.1 Proizvodnja, proizvodna zmogljivost in izkori§¢enost zmogljivosti

(104) Ker v zvezi s proizvodnjo, proizvodno zmogljivostjo in izkoris¢enostjo zmogljivosti industrije Unije ni bilo
nobenih pripomb, se sklepi iz uvodnih izjav 105 do 110 zacasne uredbe potrdijo.

4.5.2.2 Obseg prodaje in trzni delez

(105) CISA je predlozila, da se ne strinja z metodologijo primerjave kazalnikov $kode obsega prodaje ,od ,zacetka’
(2012) do konca‘ (2015, tj. OP)“ in s sklepom, da se je obseg prodaje industrije Unije zmanjsal za 7 %. CISA
meni, da so za dolo¢itev $kode relevantnej$i novejsi podatki. CISA trdi tudi, da bi morala Komisija ,nameniti
vedjo pozornost nedavnemu gibanju obsega prodaje industrije Unije, ki ne kaZe nobenega zmanjsanja v zadnjih
treh letih® (tj. med letoma 2013 in 2015).

(106) Komisija ta argument zavraca iz naslednjih razlogov:

(107) Prvi¢, Komisija opozarja na uvodno izjavo 3 zgoraj, v kateri je navedeno, da je proucevanje gibanj, pomembnih
za oceno Skode, zajelo obdobje od 1. januarja 2012 do konca obdobja preiskave.

(108) Komisija je proucila vse kazalnike Skode tako, da je predstavila njihovo gibanje v celotnem obravnavanem
obdobju ter po potrebi analizo posameznih let.

(109) Drugi¢, v uvodni izjavi 112 zacasne uredbe je navedeno: ,Po zmanjSanju za 7 % med letoma 2012 in 2013 in
nadaljnjem zmanjSanju leta 2014 za 2 odstotni tocki se je obseg prodaje v obdobju preiskave nekoliko povecal za
2 odstotni tocki“. Zato je jasno, da Komisija ni opravila preproste primerjave ,od ,zacetka’ (2012) do konca’
(2015, tj. OP)“, kot je trdila, temve¢ celovito primerjavo vseh let v obravnavanem obdobju.
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(110) Tretji¢, stabilen obseg prodaje med letoma 2013 in 2015 je treba obravnavati v okviru mocnega povecanja
potrosnje za 11 odstotnih tock, kot je navedeno v preglednici 3 zacasne uredbe. Stabilen obseg prodaje torej ni
preprecil znatne izgube trznega deleza za 9,3 odstotne tocke v istem obdobju, kot je navedeno v preglednici 7
zaCasne uredbe. Zato se stabilen obseg prodaje med letoma 2013 in 2015 Steje kot znak Skode, saj je treba obseg
prodaje analizirati v okviru nara$¢ajoce potro$nje in vse manjSega trznega deleza.

(111) Ker v zvezi z obsegom prodaje in trznim deleZzem industrije Unije ni bilo nobenih dodatnih pripomb, se sklepi iz
uvodnih izjav 111 do 114 zacasne uredbe potrdijo.

4.5.2.3 Zaposlenost in produktivnost

(112) Ker v zvezi z zaposlenostjo in produktivnostjo industrije Unije ni bilo nobenih pripomb, se sklepi iz uvodnih
izjav 115 do 117 zacasne uredbe potrdijo.

4.5.2.4 Stroski dela

(113) Ker v zvezi s stroski dela industrije Unije ni bilo nobenih pripomb, se sklepi iz uvodnih izjav 118 in 119 zacasne
uredbe potrdijo.

4.5.2.5 Rast

(114) Ker v zvezi z rastjo ni bilo nobenih pripomb, se sklepi iz uvodnih izjav 120 in 121 zacasne uredbe potrdijo.

4.5.2.6 Visina stopnje dampinga in okrevanje od preteklega dampinga

(115) Ker v zvezi z visino stopnje dampinga in okrevanjem od preteklega dampinga ni bilo nobenih pripomb, se sklepi
iz uvodnih izjav 122 in 124 zacasne uredbe potrdijo.

4.5.3 Mikroekonomski kazalniki
4.5.3.1 Cene in dejavniki, ki vplivajo na cene

(116) Ker v zvezi s cenami in dejavniki, ki vplivajo na cene vzorcenih proizvajalcev Unije, ni bilo nobenih pripomb, se
sklepi iz uvodnih izjav 125 do 127 zacasne uredbe potrdijo.

4.5.3.2 Zaloge

(117) Ker v zvezi z zalogami vzoréenih proizvajalcev Unije ni bilo nobenih pripomb, se sklepi iz uvodnih izjav 128 do
130 zacasne uredbe potrdijo.

4.5.3.3 Dobickonosnost, denarni tok, nalozbe, donosnost nalozb in zmoZznost zbiranja kapitala

(118) CISA je navedla, da so bili ne glede na obseg uvoza iz LRK stroski proizvodnje na enoto vzoréenih proizvajalcev
Unije v obravnavanem obdobju vedno visji od njihovih prodajnih cen.

(119) Preglednica 10 zacasne uredbe prikazuje gibanja prodajnih cen in stroskov proizvodnje na enoto vzorcenih
proizvajalcev Unije v obravnavanem obdobju. Kot je navedeno v uvodni izjavi 126 zacasne uredbe, so se
,prodajne cene znizevale hitreje in so bile v povprecju stalno nizje od stroskov proizvodnje na enoto*.

(120) CISA je navedla tudi, da ne razume, zakaj so bili vzoréeni proizvajalci Unije leta 2012 dobickonosni, ¢eprav so
bili takrat stroski proizvodnje na enoto visji od povpreéne prodajne cene na enoto.
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(121) Povprecni stroski proizvodnje iz preglednice 10 zacasne uredbe so res vi§ji od povprecne prodajne cene za leto
2012. Obicajno bi to nakazovalo izgubo za to leto. Toda preglednica 12 zacasne uredbe prikazuje dobicek za leto
2012 zaradi izrednih prihodkov enega izmed vzorcenih proizvajalcev Unije, ki so povezani s proizvodnjo debele
plocevine, vendar se ne odrazajo v sistemu stroskovnega racunovodstva druzbe in jih zato ni v preglednici 10
zacasne uredbe.

(122) Po dokoncnem razkritju je zdruzenje CISA zanimalo, zakaj se prihodki enega od vzoréenih proizvajalcev Unije, ki
so povezani s proizvodnjo debelih plocevin, niso odrazali v notranjem sistemu stro$kovnega rac¢unovodstva
(sistem stroSkov na izdelek) druzbe.

(123) Kot je navedel ta vzorceni proizvajalec Unije, Komisija pa preverila, je do tega prislo, ker znesek dobicka v celoti
zajema prilagoditev ob koncu leta v skladu z mednarodnimi racunovodskimi standardi (,MRS“) v zvezi z rednimi
poslovnimi dejavnostmi druzbe. Kot tak ni zajet v evidencah stroskov izdelkov, proizvedenih med letom, je pa
zajet v ve¢ vrsticnih postavkah v izkazu poslovnega izida (kot je doloceno v MRS 1). Ce se navedeni dobicek ne
bi uposteval, bi industrija Unije tudi leta 2012 ustvarjala izgubo (manj kot 1 %).

(124) Poleg tega povprecni stroski proizvodnje iz preglednice 10 zacasne uredbe veljajo za celotni obseg proizvodnje
vzorcenih proizvajalcev Unije, medtem ko povprecna prodajna cena velja le za prodajo vzorcenih proizvajalcev
Unije prvi nepovezani stranki v Uniji. Navedeni povpre¢ji nista neposredno primerljivi zaradi naslednjih razlogov:

(a) Prvi¢, obseg proizvodnje znatno presega obseg prodaje prvi nepovezani stranki v Uniji, v glavnem zaradi
izvoza. V zvezi s tem je treba upostevati uporabo za lastno potrebo vzoréenih proizvajalcev Unije. Vendar je
v uvodni izjavi 89 zacasne uredbe navedeno, da je uporaba za lastno potrebo zanemarljiva.

(b) Drugi¢, izdelek v preiskavi sestavlja veliko Stevilo vrst izdelka, ki se prodajajo po razliénih cenah, nabor
izdelkov na trgu Unije pa je drugacen kot na izvoznih trgih.

(125) Po dokon¢nem razkritju je zdruZenje CISA zanimalo, ali se obseg prodaje in trzni delez iz preglednice 7 zacasne
uredbe nanasata le na prodajo nepovezanim strankam ali tako povezanim kot nepovezanim strankam. Komisija
opozarja na uvodno izjavo 102 zacasne uredbe, ki doloca, da se makroekonomski kazalniki, kot sta proizvodnja
ali obseg prodaje, ocenijo na ravni celotne industrije Unije. Tako se podatki iz preglednice 7 nanasajo na prodajo
prvi nepovezani stranki, kot je navedel Eurofer. Z vkljucitvijo prodaje povezanim stranem bi tvegali dvojno Stetje.

(126) CISA je v svojih pripombah v zvezi z dokon¢nim razkritjem nadalje trdila, da je do razlik med obsegom
proizvodnje industrije Unije in obsegom prodaje prvi nepovezani stranki v Uniji prislo zaradi znatne prodaje
povezanim strankam. CISA je na podlagi tega nadalje sklepala, da Komisija ni zbrala in predstavila informacij
o0 obsegu prodaje povezanim strankam ter je razkrila le del stanja na trgu Unije.

(127) Zgornje trditve temeljijo na napacni predpostavki. Komisija opozarja, da do razlik med obsegom proizvodnje in
obsegom prodaje nepovezanim strankam v Uniji ni prislo le zaradi prodaje povezanim strankam, temve¢ tudi
zaradi prodaje strankam zunaj Unije. Pri nevzorcenih proizvajalcih Unije pa je lahko razlike povzrocila prodaja
prvim nepovezanim strankam, ki je Eurofer morda ni navedel zaradi metode porocanja, opisane v uvodni izjavi
125 zgoraj, da bi se izognili dvojnemu $tetju, kot je potrdila Komisija. V preglednici 7 zacasne uredbe sta
navedena le obseg prodaje in trzni delez na trgu Unije.

(128) CISA je nadalje navedla dva primera, v katerih je Komisija izvedla lo¢eni analizi povezanih in nepovezanih strank,
tj. preiskavo v zvezi z armaturnimi palicami iz jekla z visoko odpornostjo proti utrujenosti s poreklom iz LRK (')
in preiskavo v zvezi s hladno valjanimi plos¢atimi izdelki iz jekla s poreklom iz LRK in Rusije (3).

(") Uredba Komisije (EU) 2016/113 z dne 28. januarja 2016 o uvedbi zacasne protidampinske dajatve na uvoz armaturnih palic iz jekla
z visoko odpornostjo proti utrujenosti s poreklom iz Ljudske republike Kitajske (UL L 23, 29.1.2016, str. 16).

(%) Izvedbena uredba Komisije (EU) 2016/181 z dne 10. februarja 2016 o uvedbi zacasne protidampinske dajatve na uvoz nekaterih hladno
valjanih ploscatih izdelkov iz jekla s poreklom iz Ljudske republike Kitajske in Ruske federacije (ULL 37, 12.2.2016, str. 1).
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(129) Komisija opozarja, da je $lo v teh primerih za analizo v zvezi z uporabo za lastne potrebe (valjani ploscati izdelki
iz jekla) ali s prodajo povezanim uporabnikom (armaturne palice iz jekla z visoko odpornostjo proti utrujenosti),
ne v zvezi s prodajo povezanim strankam, kot so povezane prodajne druzbe. Kot je navedeno v uvodni izjavi 89
zacasne uredbe, je uporaba za lastno potrebo proizvajalcev Unije zanemarljiva.

(130) Komisija nazadnje opozarja, da glede cen in dobickonosnosti na trgu Unije velja, da so upostevne le ob prodajnih
cenah med nepovezanimi strankami.

(131) Ker v zvezi z dobickonosnostjo, denarnim tokom, nalozbami, donosnostjo nalozb in zmoZnostjo zbiranja
kapitala vzor¢enih proizvajalcev Unije ni bilo dodatnih pripomb, se sklepi iz uvodnih izjav 131 do 138 zalasne
uredbe potrdijo.

4.5.4 Sklep o skodi

(132) Ker ni bilo nobenih dodatnih pripomb, se sklepi o skodi iz uvodnih izjav 139 do 147 zacasne uredbe potrdijo.

5. VZROCNA ZVEZA
5.1 U¢inki dampinskega uvoza

(133) Eurofer je navedel, da je dampinski uvoz iz LRK ,najpomembnejsi dejavnik, ki je v obravnavanem obdobju vplival
na industrijo Unije“. Navedel je tudi, da se je ,obseg uvoza iz LRK med letoma 2013 in 2014 podvojil, med
letoma 2014 in 2015 pa ponovno podvojil“ ter da je leta 2015 obseg uvoza iz LRK ,presegel obseg uvoza iz
vseh drugih tretjih drzav skupaj“.

(134) Eurofer je opazil, da se podobno gibljejo tudi trzni delezi dampinskega uvoza iz LRK, ki ,so se od leta 2013 do
leta 2015 povecali s 4,1 % na 14,4 %, medtem ko se je trzni deleZ uvoza iz vseh drugih tretjih drzav v istih letih
zmanjSal s 13,2 % na 12,2 %"

(135) Eurofer je nazadnje ugotovil, da se je ,trzni delez dampinskega uvoza iz Kitajske povecal skoraj izkljuéno na
racun trznega deleza industrije Unije“. Dodaja, da se je ,cena dampinskega uvoza iz Kitajske v obravnavanem
obdobju znizala za skoraj 30 %, v povpreju pa naj bi navedeni uvoz prodajne cene industrije Unije nelojalno
znizal za 29 %"

(136) To potrjuje ugotovitve iz uvodne izjave 151 zacasne uredbe, da je imelo skoraj neprekinjeno povecevanje uvoza
iz LRK po zelo nelojalno nizkih prodajnih cenah jasen negativen ucinek na uspes$nost industrije Unije po
letu 2013.

(137) Ker v zvezi z ucinki dampinskega uvoza ni bilo nobenih dodatnih pripomb, se sklepi o u¢inkih dampinskega
uvoza iz uvodnih izjav 150 do 157 zacasne uredbe potrdijo.

5.2 U¢inki drugih dejavnikov
5.2.1 Mocna konkurenca, ki so jo povzrocile teZave s povpraSevanjem na trgu Unije

(138) Ker v zvezi z u¢inki mocne konkurence, ki so jo povzrocile teZave s povprasevanjem na trgu Unije, ni bilo
nobenih pripomb, se sklepi iz uvodnih izjav 158 do 163 zacasne uredbe potrdijo.

5.2.2 Nizka stopnja izkoriscenosti zmogljivosti proizvajalcev Unije

(139) Ker v zvezi z ucinki nizke stopnje izkori§¢enosti zmogljivosti proizvajalcev Unije ni bilo nobenih pripomb, se
sklepi iz uvodnih izjav 164 do 166 zacasne uredbe potrdijo.

5.2.3 Uvoz iz drugih tretjih drZav

(140) CISA je navedla, da je ,Komisija loCeno analizirala uvoz iz Rusije in Ukrajine ter zato ni nasla nobenih znakov, da
uvoz iz teh dveh drzav povzroca skodo industriji Unije*.
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(141) CISA je navedla tudi, da bi morala Komisija izvesti ,kumulativno oceno uvoza iz Ukrajine in Rusije“ ter celo
,kumulativino oceno uvoza iz vseh treh drzav (Kitajske, Rusije in Ukrajine)*, z utemeljitvijo, da ,obseg uvoza iz
Ukrajine ali Rusije v OP ni zanemarljiv v primerjavi s trgom Unije“ in da ,so bile povprecne cene uvoza iz obeh
drzav e nizje od tistih iz Kitajske®.

(142) Na podlagi navedenega je CISA trdila, da ,Ce je bilo ugotovljeno, da naj bi uvoz iz Kitajske nelojalno nizal
prodajne cene industrije Unije, potem je uvoz iz Ukrajine in Rusije $e v ve¢ji meri nelojalno nizal prodajne cene
industrije Unije. Ce bi Komisija sledila enaki metodologiji, kot je veljala na Kitajskem, tj. primerjavi od ,zacetka“
do ,konca“, bi ugotovila, da sta se obseg prodaje in trzni delez uvoza iz teh dveh drzav povecala za 41 %
oziroma 2,2 odstotni tocki‘.

(143) Komisija se sklicuje na ¢len 3(4) osnovne uredbe, ki doloca, da se lahko kumulativno ocenjuje samo uvoz, ki je
predmet protidampinskih preiskav. Uvoz iz Ukrajine in Rusije ni predmet protidampinskih preiskav, zato ga ni
mogoce zdruZiti z uvozom iz LRK.

(144) Tudi povprecne cene iz Ukrajine, Rusije in LRK niso nujno neposredno primerljive, saj na povpre¢no ceno vpliva
nabor izdelkov. Bolj relevantno je gibanje cen v obravnavanem obdobju. Preglednica 13 zacasne uredbe jasno
kaze, da so se povpre¢ne uvozne cene iz Ukrajine in Rusije v obravnavanem obdobju zniZevale veliko pocasneje
kot uvozne cene iz LRK.

(145) Trzni delez uvoza iz drugih tretjih drzav je v obravnavanem obdobju ostal razmeroma stabilen, medtem ko se je
trzni delez uvoza iz LRK ve¢ kot potrojil. V okviru povecanja potro$nje Unije za 5 % in zmanj$anja trZnega
deleza industrije Unije za 10 odstotnih to¢k v obravnavanem obdobju to pomeni, da je uvoz iz LRK pridobil
trzni delez samo od industrije Unije.

(146) Medtem ko se je obseg uvoza iz LRK v obravnavanem obdobju povecal za skoraj 1 milijon ton, se je obseg uvoza
iz Ukrajine povecal za priblizno 160 000 ton, obseg iz Rusije pa za priblizno 75 000 ton.

(147) Na podlagi navedenega in glede na veliko manjsi obseg uvoza iz Ukrajine in Rusije v primerjavi z obsegom uvoza
iz LRK ni¢ ne kaZe na to, da bi lahko uvoz iz teh dveh drzav prekinil vzro¢no zvezo med dampinskim uvozom iz
LRK in 8kodo industrije Unije.

(148) Ker v zvezi z udinki uvoza iz drugih tretjih drzav ni bilo nobenih dodatnih pripomb, se sklepi iz uvodnih
izjav 167 do 178 zacasne uredbe potrdijo.

5.2.4 Izvoz industrije Unije

(149) Ker v zvezi z ucinki izvoza industrije Unije ni bilo nobenih pripomb, se sklepi iz uvodnih izjav 179 do 183
zalasne uredbe potrdijo.

5.2.5 Konkurenca med vertikalno povezanimi proizvajalci Unije in valjarnami za ponovno valjanje v Uniji

(150) Ker v zvezi z u¢inki konkurence med vertikalno povezanimi proizvajalci Unije in valjarnami za ponovno valjanje
v Uniji ni bilo nobenih pripomb, se sklepi iz uvodnih izjav 184 do 189 zacasne uredbe potrdijo.

5.2.6 Prenizka stopnja dobicka proizvajalcev Unije ne glede na obseg dampinskega uvoza iz LRK

(151) CISA je navedla, da so bili med letom 2013 in obdobjem preiskave vzorceni proizvajalci Unije Se vedno v veliki
meri nedobickonosni ter da so leta 2013 utrpeli najve¢jo izgubo, isto leto pa je uvoz debelih plocevin iz LRK
dosegel najnizjo raven.
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(152) Ta argument je obravnavan v uvodni izjavi 134 zacasne uredbe, kjer je razloZeno, da ,Ceprav je na veliko izgubo
12,2 % v letu 2013 vplivalo izjemno majhno povprasevanje v tem letu, je velik pritisk, ki ga je povecan uvoz iz
LRK v letu 2014 in obdobju preiskave izvajal na ceno in obseg industrije Unije, industriji Unije preprecil, da bi
izkoristila dinami¢no rast potro$nje Unije za 11 odstotnih tock“. Kot je navedeno v uvodni izjavi 93 zacasne
uredbe, je to rast skoraj izklju¢no izkoristil dampinski uvoz iz LRK.

(153) Komisija zato ugotavlja, da vzrok za veliko izgubo v letu 2013 ni bila majhna koli¢ina uvoza iz LRK, temve¢
posebno majhno povprasevanje na trgu Unije. Izgube, ki jih je v letih 2014 in 2015 utrpela industrija Unije, pa je
povzrodil tudi ¢edalje vecji obseg dampinskega uvoza iz LRK.

(154) Komisija poleg tega ugotavlja, da je bila industrija Unije v letih 2011 in 2012 dobickonosna. Leta 2011, ko se
uvoz iz LRK 3e ni dogajal v znatnih koli¢inah, je stopnja dobicka industrije Unije dosegla 7,9 %, kot je navedeno
v uvodni izjavi 221 zacasne uredbe. Leta 2012 je bil dampinski uvoz iz LRK Ze zelo prisoten, zato se je stopnja
dobicka Ze znatno znizala, in sicer na le 1,6 %. Opozoriti je treba, da nobena zainteresirana stran ni predlozila
pripomb v zvezi z dobickonosnostjo industrije Unije v letih 2011 in 2012.

5.2.7 Utinek ,drugih pomembnih dejavnikov*

(155) CISA navaja, da poleg dampindkega uvoza iz LRK obstajajo tudi ,drugi pomembni dejavniki, ki povzrocajo
domnevno $kodo industriji Unije“ ter da bi ,to lahko prekinilo vzro¢no zvezo med domnevnim dampinskim
uvozom® iz LRK in $kodo. CISA je zahtevala, naj Komisija prou¢i svojo vzro¢no analizo, pri ¢emer naj uposteva
tudi druge dejavnike.

(156) V zvezi s tem je treba opozoriti, da je bilo Sest drugih navedenih dejavnikov obravnavanih v zacasni uredbi ali
v tej uredbi. Zato je jasno, da je Komisija temeljito analizirala vse dejavnike, ki so jih opredelile zainteresirane
strani. CISA ni niti opredelila, katere ,druge pomembne dejavnike* bi bilo treba prouciti poleg Sestih Ze podrobno
analiziranih dejavnikov. CISA je zgolj omenila, da so ,o¢itni“, ni pa navedla nadaljnjih informacij. Komisija zato
zavraca to trditev.

5.3 Sklep o vzro¢ni zvezi

(157) Na podlagi zgoraj navedenega in ker ni bilo drugih pripomb, se sklepi iz uvodnih izjav 190 do 194 zacasne
uredbe potrdijo.

6. INTERES UNIJE

(158) CISA je navedla, da je v obravnavanem obdobju delez, ki so ga imeli proizvajalci Unije na trgu Unije, znasal ve¢
kot 70 %. Trdila je, da ti prevladujejo na trgu Unije, edini pomemben vir konkurence pa je uvoz iz LRK.

(159) Komisija ugotavlja, da CISA ne priznava dejstva, da proizvajalci Unije konkurirajo med seboj ter z uvozom iz
LRK in drugih tretjih drzav, katerih trzni delez znaSa 12,2 %, kot prikazuje preglednica 13 zacasne uredbe. Poleg
tega ne kaze, da bi med proizvajalci Unije primanjkovalo konkurence.

(160) Po uvedbi zacasnih ukrepov je en uvoznik navedel, da bo uvedba protidampinskih ukrepov umetno zmanjsala
konkuren¢nost na trgu Unije in privedla do oligopolnega trga kar zadeva segment ,posebnih debelih plocevin®, ki
ga 7e zdaj obvladuje en sam akter.

(161) Vendar Komisija ugotavlja, da navedena stran ni predloZila nobenih dokazov, ki bi podprli to trditev. Informacije,
ki jih je Eurofer predlozil v svojih pripombah v zvezi z dokonénim razkritjem, ravno nasprotno navajajo tevilne
proizvajalce Unije, ki ponujajo razli¢ne vrste ,posebnih debelih plocevin®.



L 50/34 Uradni list Evropske unije 28.2.2017

(162) Komisija priznava, da bi lahko uvedba dajatev zmanjsala Stevilo konkurentov v nekaterih segmentih ,posebnih
debelih plocevin“ na trgu Unije. Vendar protidampinska preiskava ne opredeljuje trga izdelkov in geografskega
trga ter ne ocenjuje trzne modi in njenega verjetnega razvoja. Zato v tej preiskavi ni bila mogoca in potrebna
ugotovitev, ali obstaja tveganje ustvarjanja ali okrepitve prevladujocega poloZaja na enem od trgov v smislu
konkuren¢nega prava.

(163) Komisija mora v svoji analizi interesa Unije upostevati druge politike Unije, kot je politika konkurence. Toda ti
premisleki zahtevajo nadaljnjo preiskavo le, kadar obstajajo konkretni dokazi o prevladujotem polozaju in
morebitni zlorabi slednjega. Navedbe zainteresiranih strani tega merila niso izpolnile.

(164) Komisija v vsakem primeru opozarja, da je namen uvedbe protidampinskih dajatev odpraviti u¢inek skodljivega
dampinga, ugotovljenega za vse segmente debelih plocevin, prevladujo¢ polozaj na trgu pa Se ne pomeni zlorabe.
Ce zainteresirane strani v prihodnje opazijo kakr$no koli ravnanje, ki bi krsilo pravila konkurence, lahko
uporabijo svojo pravico do pritozbe pri organu, pristojnem za konkurenco.

(165) Po uvedbi zacasnih ukrepov je en uvoznik navedel, da uvedba protidampinskih ukrepov ne bi smela privesti do
zviSanja cen na trgu Unije.

(166) Komisija ponovno poudarja, da je namen uvedbe protidampinskih dajatev odpraviti u¢inke skodljivega dampinga,
ki izkrivljajo trgovino. U¢inki navedenih ukrepov na cene so odvisni od dolo¢anja cen Stevilnih udeleZencev na
trgu, zato jih ni mogoce predvideti. Do zviSanja cen lahko pride, kadar bi morale po mnenju trznih sil na
neizkrivljenem trgu prevladati visje cene.

(167) CISA je navedla tudi, da uporabniki Unije potrebujejo konkurencne in ustaljene vire oskrbe ter da bi uvedba
protidampinskih ukrepov ,lahko privedla do velike izgube infali selitev delovnih mest v industriji na koncu
proizvodne verige iz Evropske unije.

(168) Toda v obdobju preiskave je 30 proizvajalcev Unije in uvoz iz Stevilnih drzav, vklju¢no z Rusijo in Ukrajino,
zagotavljalo redno oskrbo uporabnikov Unije z debelimi plo¢evinami. Poleg tega uporabniki v industriji na koncu
proizvodne verige niso predlozili dokazov, da zaradi uvedbe protidampinskih ukrepov ne bi bili delezni oskrbe
z debelimi ploCevinami. V zvezi s tveganjem velike izgube infali selitvijo delovnih mest iz Unije je le ena
industrija na koncu proizvodne verige predloZzila podobno trditev, in sicer proizvajalec vetrnih elektrarn. Ta
trditev je obravnavana v nadaljevanju.

(169) Ad-hoc zdruzenje uporabnikov v industriji na koncu proizvodne verige (vetrne elektrarne) je navedlo, da bo
zaradi uvedbe ukrepov v zvezi z debelimi plo¢evinami nastalo tveganje, da se v prihodnosti proizvodnja vetrnih
elektrarn preseli v LRK in da pride do teZav z zanesljivostjo oskrbe z v celoti ali delno proizvedenimi vetrnimi
elektrarnami. Tudi en uvoznik je v svojih pripombah v zvezi z dokonénim razkritjem podal navedeni argument
glede vetrnih elektrarn in drugih delov vetrnih energijskih sistemov.

(170) Komisija te navedbe zavraca, saj zainteresirane strani svojih trditev niso podkrepile z dokazi ali analizo, na primer
tako, da bi se navedeni proizvajalci vetrnih elektrarn javili v rokih, dolocenih v obvestilu o zacetku, in da bi
izpolnili vprasalnik, v katerem bi podrobneje opredelili vrste debelih plocevin, ki se v tej industriji uporabljajo za
gradnjo vetrnih elektrarn, ter predstavili analizo o tem, ali so navedene vrste debelih plocevin zamenljive
z vrstami debelih plocevin, ki se uporabljajo v drugih industrijah.

(171) Komisija opozarja, da informacije v spisu kaZejo, da proizvajalci vetrnih elektrarn ne bi imeli koristi od
izkljucitve ,posebnih debelih plocevin iz obsega izdelka, kot je opisano v uvodni izjavi 42 zgoraj. Zato bi lahko
njihove pomisleke odpravila le izklju¢itev debelih plocevin za vetrne elektrarne zaradi interesa Unije. Toda v tej
fazi proizvajalci vetrnih elektrarn te izkljucitve niso utemeljili s konkretno in podrobno analizo, ki bi vkljucevala
razlago vpliva uvedbe dajatve na njihove stroske proizvodnje in na njihovo sposobnost, da te stroske prenesejo
na svoje stranke.

(172) Komisija nadalje opozarja, da lahko proizvajalci vetrnih elektrarn zahtevajo vmesni pregled interesa Unije v zvezi
z ukrepi glede debelih plocevin, Ce je ustrezno utemeljen. Poleg tega preiskava ni pokazala, da bi industrija Unije
ogrozala dejavnosti uporabnikov. Pri obi¢ajnem delovanju trznih sil ni pricakovati tak$nega ravnanja.
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(173) En uvoznik je navedel, da je izkljucitev ,posebnih debelih plo¢evin“ iz obsega izdelka v interesu Unije, saj naj bi
bilo ,ve¢ klju¢nih industrij, kot sta ,sektor za izdelavo strojev in energetski sektor Unije, odvisnih od uvoza
,posebnih debelih plocevin“ iz LRK. Toda te trditve ni potrdil nobeden od uporabnikov iz teh industrij.

(174) Ta uvoznik je nadalje trdil, da ,posebne debele plocevine debeline nad 150 mm proizvajajo le trije proizvajalci
Unije. Proizvodnjo plocevin z visoko mejo lezenja, hitro hlajenih in kaljenih plocevin ter debelih plocevin,
odpornih proti odrgnjenju, naj bi obvladovali le $tirje proizvajalci Unije. Na podlagi tega trdijo, da industrija Unije
na koncu proizvodne verige ,Ze danes trpi zaradi pomanjkanja oskrbe in mocnega zvisanja prodajnih cen® ter da
je to mogoce izravnati le z uvozom ,posebnih debelih plocevin“ iz LRK.

(175) CISA je nadalje navedla, da bi lahko tudi uporabniki ,posebnih debelih plocevin“ na podro¢ju industrije
oblikovanja kovin zaradi zelo omejenega Stevila evropskih proizvajalcev ,posebnih debelih plocevin® utrpeli
pomanjkanje oskrbe. Toda nobeden od uporabnikov v tej industriji na koncu proizvodne verige ni opozoril na
nezadostno oskrbo.

(176) Komisija zavra¢a navedbe iz uvodnih izjav 173 do 175 zgoraj, saj zainteresirane strani svojih trditev niso
podkrepile z dokazi ali analizo. Preiskava je ravno nasprotno pokazala znatno zniZanje cen debelih plocevin
v Uniji v obravnavanem obdobju. Preiskava je pokazala tudi, da ima industrija Unije zaradi vedno manjse izkoris-
Cenosti zmogljivosti znatne neizkoris¢ene zmogljivosti. Poleg tega je po navedbah zdruzenja CISA koli¢ina
uvozenih ,posebnih debelih plo¢evin® iz LRK majhna.

(177) Po dokon¢nem razkritju je en uvoznik v svojih pripombah v zvezi z dokonénim razkritjem ponovno obravnaval
to vprasanje. Vendar ni zagotovili nobenih novih bistvenih argumentov.

(178) Ker ni bilo predlozenih nobenih dejanskih dokazov o domnevnem pomanjkanju oskrbe zaradi uvedbe protidam-
pinskih ukrepov, Komisija ne more zakljuciti, da bo uvedba takih ukrepov povzrocila pomanjkanje oskrbe s
,posebnimi debelimi plo¢evinami*.

6.1 Sklep o interesu Unije

(179) Ce povzamemo, nobena trditev zainteresiranih strani ni pokazala, da obstajajo prepricljivi razlogi proti uvedbi
ukrepov za uvoz zadevnega izdelka iz LRK.

(180) Razpolozljivost alternativnih virov oskrbe zmanj$uje morebitne negativne ucinke na nepovezane uporabnike.
Pozitivni uc¢inki protidampinskih ukrepov na trg Unije, zlasti na industrijo Unije, prevladajo nad morebitnimi
negativnimi ucinki na druge interesne skupine.

(181) Ker v zvezi z interesom Unije ni bilo drugih pripomb, se sklepi iz uvodnih izjav 195 do 215 zacasne uredbe
potrdijo.

7. RETROAKTIVNA UVEDBA PROTIDAMPINSKIH DAJATEV

(182) Kot je navedeno v uvodni izjavi 4 zgoraj, je Komisija na podlagi zahtevka zdruZenja Eurofer uvedla obvezno
registracijo uvoza debele plocevine s poreklom iz LRK. Uvoz med 11. avgustom 2016 in uvedbo zacasnih
ukrepov 7. oktobra 2016 je bil registriran.

(183) V skladu s ¢lenom 10(4)(d) osnovne uredbe se lahko dajatev uvede retroaktivno, ¢e ,poleg ravni uvoza, ki je
povzrocal skodo v teku obdobja preiskave, obstaja nadaljnja znatna rast uvoza, ki bo zaradi svoje ¢asovne oprede-
lienosti in obsega in drugih okolif¢in verjetno resno ogrozil popravljalni ucinek dokonéne protidampinske
dajatve, ki se bo uporabila“.
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7.1 Pripombe v zvezi z morebitno retroaktivno uvedbo protidampinskih dajatev

(184) CISA je navedla, da bi morebitni retroaktivni ukrepi negativno vplivali na uvoznike, ki bi ,imeli nepotrebne
dodatne stroske®, saj placujejo protidampinske dajatve. CISA je trdila, da uvozniki ,nimajo nikakr$nega namena,
da bi kopicili zaloge zadevnega izdelka“ iz LRK, in da je registrirani uvoz preostali del starih pogodb, ki so bile
sklenjene pred zacetkom postopka. CISA je trdila tudi, da ,bo nepricakovana dajatev povzrocila izgube* za
uvoznike in uporabnike v Uniji.

(185) CISA je na koncu navedla, da ,registracija uvoza in groZnje z uvedbo retroaktivnih ukrepov niso ni¢ drugega kot
oviranje za namen trgovinske zascite, da bi uvozniki EU prenchali uvazati iz Kitajske, $e preden bi se dokazalo,
da tak uvoz dejansko $koduje industriji EU*.

7.2 Statisti¢ni podatki o uvozu
(186) Statisticni podatki Eurostata o uvozu, predstavljeni v preglednici 1, kazejo, da se je uvoz debelih plocevin iz LRK
po obdobju preiskave znatno zmanjsal.
Preglednica 1

Razvoj povpreinega mesecnega obsega uvoza

. - Mesecno povpredje od | Mesecno povpredje od
Mesecn‘? Sng rege marca do septembra marca do oktobra
2016 2016
Obseg uvoza iz LRK (v tonah) 113 262 84 669 76 562
Gibanje v primerjavi z OP (%) Ni relevantno. -252 -32,4

Vir: Eurostat.

7.3 Sklep o retroaktivnosti

(187) Ker ni bilo nadaljnje znatne rasti uvoza, je Komisija sklenila, da pravni pogoj za retroaktivno pobiranje dajatev iz
¢lena 10(4)(d) osnovne uredbe ni izpolnjen. Zato se dajatev na registrirani uvoz ne bi smela uvesti retroaktivno.

8. DOKONCNI PROTIDAMPINSKI UKREPI
8.1 Stopnja odprave Skode

(188) Kot je navedeno v uvodni izjavi 222 zacasne uredbe, je Komisija dolocila stopnjo odprave $kode na podlagi
primerjave med tehtano povpre¢no uvozno ceno v obdobju preiskave vzorcenih proizvajalcev izvoznikov iz LRK,
ustrezno prilagojeno glede na stroske, nastale po uvozu, in carinske dajatve, ter tehtano povprecno neskodljivo
ceno podobnega izdelka, ki so ga vzorceni proizvajalci Unije v obdobju preiskave prodajali na trgu Unije.

(189) CISA je predlozila ve¢ pripomb v zvezi z metodologijo za izracun neskodljive cene podobnega izdelka, ki so ga
vzorceni proizvajalci Unije prodajali na trgu Unije v obdobju preiskave v obravnavani zadevi.

(190) CISA je najprej Zelela pojasnilo, zakaj je Komisija uporabila metodologijo, kjer je izgube v obdobju preiskave
pristela prodajnim cenam industrije Unije, nato pa stroskom proizvodnje pristela ciljno stopnjo dobicka, ki znasa
7,9 %, namesto ciljnega dobicka.



28.2.2017 Uradni list Evropske unije L 50/37

(191) Za vsak primer posebej se izbere ena od dveh metodologij, ki ju Komisija uporablja za dolocitev stopnje odprave
skode. Kadar industrija Unije nima primerljive prodaje, se neskodljiva cena pogosto dolo¢i tako, da se skupnemu
strosku pristeje ciljni dobicek. V obravnavanem primeru pa je bila primerljiva prodaja na voljo.

(192) To pa zato, ker je podobni izdelek, ki ga je prodajala industrija Unije, sestavljalo na stotine vrst izdelkov, vzoreni
proizvajalci Unije pa so imeli obsezno mrezo povezanih druzb, vklju¢no s storitvenimi centri za jeklarstvo,
v katerih nastajajo stroski, ki v poslovnih knjigah vzorcenih proizvajalcev Unije niso evidentirani tako, da bi jih
bilo mogoce zlahka pripisati posameznim kontrolnim $tevilkam izdelka. Zaradi navedenih razlogov je bilo od
proizvodnih druzb in tudi vseh povezanih prodajnih druzb (zlasti storitvenih centrov za jeklarstvo) v Uniji
nemogoce zbrati informacije o stroskih za posamezno kontrolno stevilko izdelka, da bi lahko izracunali skupni
stro$ek na kontrolno $tevilko izdelka.

(193) Namesto tega je Komisija dolocila skupni stroSek za vsako posamezno kontrolno stevilko izdelka tako, da je
tehtani povprecni prodajni ceni pristela tehtano povpre¢no izgubo vzorcenih proizvajalcev Unije. Nato se je
k tako dolocenemu skupnemu strosku pristela 7,9-odstotna stopnja dobicka, glede katere po zacasnih ukrepih ni
bilo predlozenih nobenih pripomb.

(194) CISA je na koncu navedla, da je bila uporabljena metodologija ,napacna“ in da sta metodologiji ,privedli do
popolnoma razli¢nih rezultatov®. Navedla je primer, v katerem je uporabila hipoteti¢ne stroske proizvodnje in
hipoteti¢no prodajno ceno, s ¢imer naj bi pokazala, da je izracun ciljne cene na podlagi prodajne cene napacen.

(195) Komisija ugotavlja, da je vecina informacij iz tega primera hipoteti¢nih in se ne nanasa na dejanske podatke, zato
rezultat tega primera ne more dokazati, da je metodologija, uporabljena v tej zadevi, napacna. Zato Komisija tega
argumenta ne more §teti za dokaz. Ce bi bila na voljo enaka raven podrobnih informacij, bi obe metodologiji
privedli do podobnih rezultatov.

(196) CISA je na koncu navedla, da ,¢e vecino kontrolnih Stevilk izdelka, ki jih izvozijo kitajski proizvajalci izvozniki,
prodajajo manj kot trije vzorceni proizvajalci Unije, bi se bilo treba vprasati o reprezentativnosti podatkov
o prodaji, prejetih od vzorcenih proizvajalcev Unije, in torej zakljuciti, da je izra¢un stopnje nelojalnega niZanja
prodajnih cen na podlagi teh podatkov vprasljiv. Da ne omenjamo dejstva, da se $kode skoraj ne da dokazati, ¢e
industrija Unije ne proizvaja/prodaja vrst, ki jih izvazajo kitajski proizvajalci izvozniki®.

(197) Komisija opozarja, da ¢eprav so bili vzorceni trije proizvajalci Unije, dejstvo, ,da vecino kontrolnih $tevilk izdelka,
ki jih izvozijo kitajski proizvajalci izvozniki, prodajajo manj kot trije vzorceni proizvajalci Unije”, ne pomeni, da
jih industrija Unije ali celo vzorceni proizvajalci Unije sploh ne prodajajo. To pomeni le, da vsi trije vzorceni
proizvajalci Unije ne prodajajo vseh kontrolnih Stevilk izdelka, ki jih izvazajo vzorceni proizvajalci izvozniki iz
LRK.

(198) Komisija opozarja tudi, da niso vsi vzoreni proizvajalci izvozniki iz LRK v Unijo izvazali istih kontrolnih $tevilk
izdelka. Veliko vecino kontrolnih 3tevilk izdelka, ki jih izvazajo vzorceni proizvajalci izvozniki v Unijo (tj. ve¢ kot
90 % obsega tega izvoza), proizvede en ali ve¢ vzorcenih proizvajalcev Unije.

(199) Po dokoncnem razkritju je CISA v svojih pripombah in na zasliSanju ponovno obravnavala to vprasanje.

(200) CISA je sklepala, da industrija Unije morda ni predlozila pravilnih podatkov in da je bila ugodneje obravnavana,
pri ¢emer so bile kriene pravice drugih strani do objektivne, nepristranske in nediskriminatorne preiskave. Ta
domnevna ugodnej$a obravnava industrije Unije naj bi se kazala tudi s prizanesljivostjo Komisije do nje, ko ni
zagotovila nekaterih pomembnih podatkov (CISA je navedla raven informacij o stroskih proizvodnje).

(201) Glede ocitka o ugodnejsi obravnavi je trditev zavrnjena. Zadevno vpraSanje se nanasa na besedilo uvodnih
izjav 191 do 193 zgoraj. Komisija je v navedenih uvodnih izjavah navedla razlog za izbiro med metodologijama,
ki ju uporablja za dolocitev stopnje odprave skode.

(202) Ker v zvezi s stopnjo odprave $kode ni bilo drugih pripomb, se sklepi iz uvodnih izjav 217 do 223 zalasne
uredbe potrdijo.
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8.2 Ponudba zaveze

(203) Po dokon¢nem razkritju je en proizvajalec izvoznik iz LRK Komisiji predlozil ponudbo cenovne zaveze.
V navedeni ponudbi so bile doloCene minimalne uvozne cene za vrste debelih plocevin, ki jih proizvajalec
izvoznik iz LRK prodaja v Unijo, predlagana pa je bila tudi metoda indeksacije navedenih minimalnih uvoznih
cen na podlagi cen glavnih surovin.

(204) Komisija je zavrnila ponudbo cenovne zaveze, ker obstaja visoko tveganje navzkrizne kompenzacije cen zaradi
prevelike razlike v minimalnih uvoznih cenah med razliénimi vrstami, ki jih ni enostavno razlikovati, in
prezapletene metode indeksacije. Poleg tega struktura izvoznih poti proizvajalca izvoznika in vzporedni izvoz
drugih izdelkov ne omogocata ustreznega spremljanja, zato je bila moZnost navzkrizne kompenzacije z drugimi
izdelki, ki jih prodajajo povezane druzbe proizvajalca izvoznika, previsoka.

(205) Proizvajalec izvoznik je bil obvescen o razlogih za zavrnitev njegove ponudbe zaveze in je imel moznost, da
predlozi pripombe.

8.3 Dokonéni ukrepi

(206) Glede na sklepe v zvezi z dampingom, skodo, vzro¢nostjo in interesom Unije ter v skladu s ¢lenom 9(4) osnovne
uredbe bi bilo treba dokonéne protidampinske ukrepe za uvoz zadevnega izdelka uvesti na ravni stopnje odprave
Skode v skladu s pravilom nizje dajatve.

(207) Na podlagi navedenega se stopnje, po katerih bo uvedena dokonc¢na protidampinska dajatev, dolocijo, kot je
navedeno v preglednici 2:
Preglednica 2

Stopnja dampinga, stopnja odprave skode in stopnja dajatve

. S ja d i S ja od Skod .
Druzba topnj?v ;);npmga topnja o(vpo/x;;lve skode Dajatev (v %)

Nanjing Iron and Steel Co., Ltd 120,1 73,1 73,1
Minmetals Yingkou Medium Plate Co., Ltd 126,0 65,1 65,1
Wuyang Iron and Steel Co., Ltd in Wuyang 127,6 73,7 73,7
New Heavy & Wide Steel Plate Co., Ltd

Druge sodelujoce druzbe 125,5 70,6 70,6
Vse druge druzbe 127,6 73,7 73,7

Vir: Preiskava.

(208) Stopnje protidampinskih dajatev za posamezne druzbe, navedene v tej uredbi, so bile dolocene na podlagi
ugotovitev te preiskave. Zato izraZajo poloZaj teh druzb med preiskavo. Te stopnje dajatev (v nasprotju z dajatvijo
na ravni drZave, ki se uporablja za ,vse druge druzbe®) se torej uporabljajo izklju¢no za uvoz zadevnega izdelka s
poreklom iz LRK, ki ga proizvajajo te druzbe, torej posebej navedeni pravni subjekti. Uvozeni zadevni izdelek, ki
ga proizvaja katera koli druga druzba, ki ni izrecno navedena z imenom in naslovom v izvedbenem delu te
uredbe, vklju¢no s subjekti, povezanimi s tistimi, ki so izrecno navedeni, teh stopenj ne morejo uporabljati in za
njih velja stopnja dajatve, ki se uporablja za ,vse druge druzbe*.
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(209) Vsak zahtevek za uporabo teh stopenj protidampinskih dajatev za posamezne druzbe (npr. zaradi spremembe
imena subjekta ali ustanovitve novih proizvodnih ali prodajnih obratov) je treba nasloviti na Komisijo ('),
vkljuéno z vsemi ustreznimi informacijami, zlasti o vsaki spremembi dejavnosti druzbe na podrodju proizvodnje,
domace prodaje in izvoza, povezanimi na primer z navedeno spremembo imena ali spremembo proizvodnih in
prodajnih obratov. Po potrebi se ta uredba ustrezno spremeni s posodobljenim seznamom druzb, upravi¢enih do
individualnih stopenj dajatev.

(210) Za zagotovitev ustreznega izvajanja protidampinske dajatve bi bilo treba stopnjo dajatve za ,vse druge druzbe“
uporabljati za nesodelujoce proizvajalce izvoznike in tudi za proizvajalce, ki v obdobju preiskave niso izvazali
v Unijo.

8.4 Dokoncno pobiranje zacasnih dajatev

(211) Ob upostevanju ugotovljenih stopenj dampinga in ravni $kode, povzrocene industriji Unije, bi bilo treba
dokon¢no pobrati zneske, zavarovane z zacasno protidampinsko dajatvijo, ki je bila uvedena z zacasno uredbo.

(212) Ukrepi iz te uredbe so v skladu z mnenjem odbora, ustanovljenega s ¢lenom 15(1) Uredbe (EU) 2016/1036 —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

1. Dokonéna protidampinska dajatev se uvede na uvoz plos¢atih izdelkov iz nelegiranega ali legiranega jekla (razen
nerjavnega jekla, silicijevega jekla za elektroplocevine, orodnega jekla in hitroreznega jekla), vroce valjanih, neplatiranih,
neprevlecenih in neprekritih, ne v kolobarjih, debeline ve¢ kot 10 mm in $irine 600 mm ali ve¢ ali debeline 4,75 mm ali
vec, vendar ne ve¢ kot 10 mm, in Sirine 2 050 mm ali ve¢, ki se trenutno uvri¢ajo pod oznake KN ex 7208 51 20,
ex 7208 51 91, ex 7208 51 98, ex 7208 52 91, ex 7208 90 20, ex 7208 90 80, 7225 40 40, ex 7225 40 60 in
ex 7225 99 00 (oznake TARIC: 7208 51 20 10, 7208 51 91 10, 7208 51 98 10, 7208 52 91 10, 7208 90 20 10,
7208 90 80 20, 7225 40 60 10, 7225 99 00 35, 7225 99 00 40), ter s poreklom iz Ljudske republike Kitajske.

2. Stopnje dokon¢ne protidampinske dajatve, ki se uporabljajo za neto ceno franko meja Unije pred placilom dajatve
za izdelek iz odstavka 1, ki ga proizvajajo spodaj navedene druzbe, so:

Druzba Dajatev (v %) Dodatna oznaka TARIC
Nanjing Iron and Steel Co., Ltd 73,1 C143
Minmetals Yingkou Medium Plate Co., Ltd 65,1 Cl44
Wuyang Iron and Steel Co., Ltd in Wuyang New Heavy & 73,7 C145
Wide Steel Plate Co., Ltd
Druge sodelujoce druzbe iz Priloge 70,6
Vse druge druzbe 73,7 €999

3. Ce ni doloceno drugace, se uporabljajo ustrezne veljavne dolocbe o carinah.

Clen 2

Zneski, zavarovani z zaCasno protidampinsko dajatvijo v skladu z Izvedbeno uredbo (EU) 2016/1777, se dokonéno
poberejo.

() European Commission, Directorate-General for Trade, Directorate H, 1049 Bruxelles/Brussel, BELGIQUE/BELGIE.
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Clen 3

Kadar kateri koli novi proizvajalec izvoznik iz Ljudske republike Kitajske Komisiji zagotovi zadostne dokaze, da:
— izdelka iz ¢lena 1(1) v obdobju preiskave (od 1. januarja 2015 do 31. decembra 2015) ni izvazal v Unijo,

— ni povezan z nobenim izvoznikom ali proizvajalcem v Ljudski republiki Kitajski, za katerega veljajo ukrepi, uvedeni s
to uredbo, in

— je zadevni izdelek dejansko izvazal v Unijo po obdobju preiskave, na katerem temeljijo ukrepi, ali je prevzel
nepreklicno pogodbeno obveznost, da izvozi znatno koli¢ino zadevnega izdelka v Unijo,

se potem, ko se vsem zainteresiranim stranem omogoci, da predloZijo pripombe, ¢len 1(2) spremeni tako, da se novega
proizvajalca izvoznika doda na seznam sodelujo¢ih druzb, ki niso vkljuéene v vzorec in za katere velja tehtana
povprecna stopnja dajatve.

Clen 4

Ta uredba za¢ne veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 27. februarja 2017

Za Komisijo
Predsednik
Jean-Claude JUNCKER
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PRILOGA

Nevzorceni sodelujoci kitajski proizvajalci izvozniki

Ime Mesto Dodatna oznaka TARIC
Angang Steel Company Limited Anshan, Liaoning C150
Inner Mongolia Baotou Steel Union Co., Ltd. Baotou, Inner Mongolia C151
Zhangjiagang Shajing Heavy Plate Co., Ltd. Zhangjiagang, Jiangsu C146
Jiangsu Tiangong Tools Company Limited Danyang, Jiangsu C155
Jiangyin Xingcheng Special Steel Works Co., Ltd. Jiangyin, Jiangsu C147
Laiwu Steel Yinshan Section Co., Ltd. Laiwu, Shandong C154
Nanyang Hanye Special Steel Co., Ltd. Xixia, Henan C152
Qinhuangdao Shouqin Metal Materials Co., Ltd. Qinhuangdao, Hebei C153
Shandong Iron & Steel Co., Ltd., Jinan Company Jinan, Shandong C149
Wuhan Iron and Steel Co., Ltd. Wuhan, Hubei C156
Xinyu Iron & Steel Co., Ltd. Xinyu, Jiangxi C148
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) 2017/337
z dne 27. februarja 2017

o spremembi Uredbe Komisije (ES) $t. 1375/2007 o uvozu ostankov od proizvodnje $kroba iz
koruze iz ZdruZenih drZav Amerike

EVROPSKA KOMISIJA JE -
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe (EU) §t. 1308/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. decembra 2013 o vzpostavitvi
skupne ureditve trgov kmetijskih proizvodov in razveljavitvi uredb Sveta (EGS) §t. 922/72, (EGS) st. 234/79, (ES)
§t. 1037/2001 in (ES) $t. 12342007 (') ter zlasti ¢lena 178 Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Uredba Komisije (ES) t. 1375/2007 () vsebuje dolocbe za zagotovitev, da so ostanki od proizvodnje Skroba iz
koruze, uvoZeni iz ZdruZenih drzav Amerike, v skladu z dogovorjeno tarifno dolo¢itvijo. Priloga I k navedeni
uredbi vsebuje vzorec potrdila o skladnosti, ki ga izda mlinska industrija za postopke mokrega mletja ZdruZenih
drzav Amerike.

(2)  Druzba, ki potrjuje prejem potrdil proizvajalcev in izdaja potrdila o skladnosti, se je spremenila. Zato je treba
v potrdilu o skladnosti ustrezno spremeniti ime druZzbe.

(3)  Da bi omogocili uporabo potrdil, izdanih pred datum zacetka veljavnosti te uredbe, bi bilo treba vnesti ustrezno
dolocbo.

(4)  Uredbo (ES) t. 1375/2007 bi bilo treba zato ustrezno spremeniti.

(5)  Ukrepi iz te uredbe so v skladu z mnenjem Odbora za skupno ureditev kmetijskih trgov —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

V Prilogi I k Uredbi (ES) §t. 1375/2007 se vzorec ,potrdila o skladnosti“ nadomesti z vzorcem iz Priloge k tej uredbi.

Clen 2

Potrdila, ki so izdana v skladu z Uredbo (ES) $t. 1375/2007 pred dnevom zacetka veljavnosti te uredbe, so $e naprej
veljavna.

Clen 3

Ta uredba zalne veljati sedmi dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

(') ULL 347,20.12.2013, str. 671.
(%) Uredba Komisije (ES) §t. 1375/2007 z dne 23. novembra 2007 o uvozu ostankov od proizvodnje $kroba iz koruze iz Zdruzenih drzav
Amerike (ULL 307, 24.11.2007, str. 5).
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Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 27. februarja 2017

Za Komisijo
Predsednik
Jean-Claude JUNCKER
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PRILOGA

CORN REFINERS ASSOCIATION, INC.
Washington, D.C.

Certificate of Conformity

on behalf of the Corn Refiners Association, Inc., the
undersigned confirms receipt of Producer's Certificates affirming

that of corn gluten feed (CN 2309 9020:
uemtity [Matrio Tonz)

residues from the manufacture of starch from maize) aboard the

wessel ;, departing the United
Harm of Vezzal

States on or about ¢ (I) were obtained

From the wet-mill maize-refining process, (II), contain not more
than: (a) 28 percent starch content (dry basis), (b) 40 percent
protein content (dry basis), (c) 4.5 percent fat (dry basis,

as measured by test method A of the Directive 84/4/EEC of 20
pecember 1983), and (d) 15 percent by weight screenings/cleanings
from corn subseguently used for the manufacture of starch and
starch products, it being understood that, for the use of yellow
number 2 corn, the figure is up to 10 percent, AND (III) may
contain residues from steepwater deriwed from the wet milling
process and used in the manufacture of alcohol or other starch
derived products which utilize steepwater as part of their
manufacturing process and which were in existence in 1%%2, (the
presence of which does mot result in an increase in the feed walue
of the corn gluten feed).

Signatees

Ismse Dt

Vault Consulting, LL.C
11710 Plaza America Dinve
Suite 350

Reston, VA 20190 USA

The Corn Refiners Association, Inc., 1701 Pesssyivania Ave, W Wnkisg DU T, Blank Producer's Certificaies spaa
Fejel o sy corn wel milling company sperating in fee United States. The Corn Refi Assiciation, lnc., provides deew cerilicale a2
wervice o (ecilitale dee cxpart of US. corn gluten feal o (he Esmpean Union. The Corn Relfi A Bt hias Wault
Conwsliing, o verily the Awociation's recsipl of these Praducer's Cenificates o & per vesel basis, o gatlered and submitied hy dhippig
compasicy csaveying cors glutes feed 1o any Messber Seate of the Usion. This & neither o weight contifieste for comm el trade parpioe,
T We=nig el i nradud o iy b - - Sy 3 i - caided

any commsreial kandlers for covlim desrnie

WHITE Oeiginal o socompaey product YELLOW Rsink this copy for Company szoonks PIMK Asius This copy fo: Weull Consuiting, LLC

11710 Pium Amevica Ortee, Sulle 350, Aesioe, WA 2G0-4745
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) 2017/338
z dne 27. februarja 2017

o dolocitvi standardnih uvoznih vrednosti za doloCitev uvozne cene za nekatere vrste sadja in
zelenjave

EVROPSKA KOMISIJA JE -
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe (EU) 3t. 1308/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. decembra 2013 o vzpostavitvi
skupne ureditve trgov kmetijskih proizvodov in razveljavitvi uredb Sveta (EGS) §t. 922/72, (EGS) st. 234/79, (ES)
§t. 1037/2001 in (ES) 3t. 1234/2007 (Y),

ob upostevanju Izvedbene uredbe Komisije (EU) 3t. 543/2011 z dne 7. junija 2011 o doloc¢itvi podrobnih pravil za
uporabo Uredbe Sveta (ES) §t. 1234/2007 za sektorja sadja in zelenjave ter predelanega sadja in zelenjave () ter zlasti
Clena 136(1) Izvedbene uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Izvedbena uredba (EU) $t. 543/2011 na podlagi izida vecstranskih trgovinskih pogajanj urugvajskega kroga
doloca merila, po katerih Komisija dolo¢i standardne vrednosti za uvoz iz tretjih drzav za proizvode in obdobja
iz dela A Priloge XVI k tej uredbi.

(2)  Standardna uvozna vrednost se izra¢una vsak delovni dan v skladu s clenom 136(1) Izvedbene uredbe (EU)
§t. 543/2011 ob upostevanju spremenljivih dnevnih podatkov. Zato bi morala ta uredba zaleti veljati na dan
objave v Uradnem listu Evropske unije —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:
Clen 1

Standardne uvozne vrednosti iz ¢lena 136 Izvedbene uredbe (EU) §t. 543/2011 so dolocene v Prilogi k tej uredbi.

Clen 2

Ta uredba za¢ne veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 27. februarja 2017

Za Komisijo
V imenu predsednika
Jerzy PLEWA
Generalni direktor

Generalni direktorat za kmetijstvo in razvoj podeZelja

() ULL 347,20.12.2013, str. 671.
() ULL157,15.6.2011, str. 1.
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PRILOGA

Standardne uvozne vrednosti za doloditev uvozne cene za nekatere vrste sadja in zelenjave

(EUR/100 kg)

Oznaka KN Oznaka tretje drzave (') Standardna uvozna vrednost
0702 00 00 EG 232,7
MA 95,7
TR 98,6
77 142,3
0707 00 05 MA 64,9
TR 199,6
77 132,3
0709 91 00 EG 113,1
77 113,1
0709 93 10 MA 55,2
TR 163,9
77 109,6
0805 10 22, 0805 10 24, EG 46,9
0805 10 28 L 78.9
MA 47,0
TN 49,5
TR 75,0
77 59,5
0805 21 10, 0805 21 90, EG 100,8
0805 29 00 L 125.6
MA 103,8
TR 88,3
77 104,6
0805 22 00 IL 117,0
MA 97,2
77 107,1
0805 50 10 EG 82,4
TR 74,4
77 78,4
0808 30 90 CL 125,5
CN 85,6
ZA 109,7
77 106,9

(') Nomenklatura drzav, dolocena v Uredbi Komisije (EU) 3t. 1106/2012 z dne 27. novembra 2012 o izvajanju Uredbe (ES)
§t. 471/2009 Evropskega parlamenta in Sveta o statistiki Skupnosti o zunanji trgovini z drzavami neclanicami v zvezi s posodablja-
njem nomenklature drzav in ozemelj (UL L 328, 28.11.2012, str. 7). Oznaka ,ZZ“ predstavlja ,druga porekla“.
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SKLEPI

SKLEP (EU) 2017/ 339 EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA
z dne 14. decembra 2016

o sprostitvi varnostne rezerve v letu 2016

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA —
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Medinstitucionalnega sporazuma z dne 2. decembra 2013 med Evropskim parlamentom, Svetom in
Komisijo o proracunski disciplini, sodelovanju v proracunskih zadevah in dobrem finanénem poslovodenju (') ter zlasti
drugega pododstavka tocke 14,

ob upostevanju predloga Evropske komisije,
ob upostevanju naslednjega:

(1) Clen 13 Uredbe Sveta (EU, Euratom) $t. 1311/2013 (3 doloca varnostno rezervo v visini do 0,03 % bruto
nacionalnega dohodka Unije.

(2)  Vskladu s ¢lenom 6 te uredbe je Komisija izracunala absolutni znesek varnostne rezerve za leto 2016 (°).

(3)  Po preucitvi vseh drugih finanénih moZnosti za odziv na nepredvidene okoli§¢ine v okviru zgornje meje za
obveznosti za leto 2016 iz razdelka 3 (Varnost in drZavljanstvo) velletnega finan¢nega okvira in po uporabi
instrumenta prilagodljivosti v celotnem znesku 1 530 milijonov EUR, ki je na voljo v letu 2016, je videti, da bo
treba sprostiti varnostno rezervo za odzivanje na potrebe, ki izhajajo iz migracijske, begunske in varnostne krize,
in sicer s poveCanjem odobritev za prevzem obveznosti v okviru splosnega proracuna Evropske unije za
proracunsko leto 2016 nad zgornjo mejo razdelka 3.

(4)  Ob upostevanju teh zelo posebnih okolis¢in je pogoj o skrajni moznosti iz ¢lena 13(1) Uredbe (EU, Euratom)
§t. 1311/2013 izpolnjen —

SPREJELA NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1

V okviru splo$nega proracuna Evropske unije za proracunsko leto 2016 se sprosti varnostna rezerva, da se zagotovi
znesek v visini 240,1 milijona EUR v odobritvah za prevzem obveznosti nad zgornjo mejo obveznosti v razdelku 3
vecletnega finan¢nega okvira.

Clen 2

Znesek 240,1 milijona EUR v odobritvah iz ¢lena 1 se v celoti pokrije iz razlike do zgornje meje v razdelku 5 (Uprava)
vecletnega finan¢nega okvira za proracunsko leto 2016.

() ULC 373,20.12.2013,str. 1.

(*) Uredba Sveta (EU, Euratom) §t. 1311/2013 z dne 2. decembra 2013 o ve¢letnem finan¢nem okviru za obdobje 2014-2020 (UL L 347,
20.12.2013, str. 884).

(*) Sporocilo Komisije Svetu in Evropskemu parlamentu z dne 22. maja 2015 o tehnicni prilagoditvi finan¢nega okvira za leto 2016
v skladu z gibanjem BND (COM(2015)0320).



L 50/48 Uradni list Evropske unije

28.2.2017

Clen 3

Ta sklep se objavi v Uradnem listu Evropske unije.

V Strasbourgu, 14. decembra 2016

Za Evropski parlament
Predsednik
M. SCHULZ

Za Svet
Predsednik
I. KORCOK
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SKLEP (EU) 2017/ 340 EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA
z dne 14. decembra 2016

o uporabi Solidarnostnega sklada Evropske unije za zagotovitev pomo¢i Nemdiji

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA -
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) §t. 2012/2002 z dne 11. novembra 2002 o ustanovitvi Solidarnostnega sklada
Evropske unije () in zlasti ¢lena 4(3) Uredbe,

ob upostevanju Medinstitucionalnega sporazuma z dne 2. decembra 2013 med Evropskim parlamentom, Svetom in
Komisijo o proratunski disciplini, sodelovanju v proracunskih zadevah in dobrem finanénem poslovodenju (3) in zlasti
tocke 11 Sporazuma,

ob upostevanju predloga Evropske komisije,
ob upostevanju naslednjega:

(1)  Namen Solidarnostnega sklada Evropske unije (v nadaljnjem besedilu: Sklad) je omogo¢iti Uniji, da se hitro,
ucinkovito in prozno odziva na izredne razmere in tako izkaZe svojo solidarnost s prebivalstvom obmocij, ki so
jih prizadele naravne nesrece.

(2)  Sredstva sklada ne presegajo najvisjega letnega zneska 500 000 000 EUR (v cenah iz leta 2011), kot je dolo¢eno
v ¢lenu 10 Uredbe Sveta (EU, Euratom) $t. 13112013 ().

(3)  Nemcija je 19. avgusta 2016 predlozila vlogo za uporabo Sklada, in sicer po $tevilnih primerih kratkotrajnih
izjemno intenzivnih poplav, ki so maja in junija 2016 prizadele regijo Niederbayern.

(4)  Vloga Nemcije izpolnjuje pogoje za zagotovitev financnega prispevka iz sklada, kot je doloceno v ¢lenu 4 Uredbe
(ES) &t. 2012/2002.

(5)  Zato je treba uporabiti Sklad za zagotovitev finan¢nega prispevka za Nemcijo.

(6)  Da bi se lahko sredstva iz Sklada ¢im prej uporabila, bi bilo treba ta sklep uporabljati od datuma sprejetja —

SPREJELA NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1

V okviru splosnega proracuna Unije za proracunsko leto 2016 se uporabi Solidarnostni sklad Evropske unije za

zagotovitev zneska v viSini 31 475 125 EUR Nemdiji, in sicer v odobritvah za prevzem obveznosti in odobritvah placil.

() ULL311,14.11.2002, str. 3.

(3 ULC373,20.12.2013, str. 1.

(}) Uredba Sveta (EU, Euratom) §t. 1311/2013 z dne 2. decembra 2013 o ve¢letnem finanénem okviru za obdobje 2014-2020 (UL L 347,
20.12.2013, str. 884).
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Clen 2
Ta sklep zacne veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske unije.

Uporablja se od 14. decembra 2016.

V Strasbourgu, 14. decembra 2016

Za Evropski parlament
Predsednik
M. SCHULZ

Za Svet
Predsednik
I. KORCOK
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SKLEP (EU) 2017/ 341 EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA
z dne 14. decembra 2016

o uporabi sredstev Evropskega sklada za prilagoditev globalizaciji na podlagi vloge Spanije —
EGF/2016/004 ES/Comunidad Valenciana automotive

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA —
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe (EU) st. 1309/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. decembra 2013 o Evropskem
skladu za prilagoditev globalizaciji (2014-2020) in razveljavitvi Uredbe (ES) §t. 1927/2006 (') in zlasti ¢lena 15(4)
Uredbe,

ob upostevanju Medinstitucionalnega sporazuma z dne 2. decembra 2013 med Evropskim parlamentom, Svetom in
Komisijo o proracunski disciplini, sodelovanju v proracunskih zadevah in dobrem finanénem poslovodenju (?) in zlasti
tocke 13 Sporazuma,

ob upostevanju predloga Evropske komisije,
ob upostevanju naslednjega:

(1) ~ Namen Evropskega sklada za prilagoditev globalizaciji (ESPG) je zagotavljanje podpore delavcem, ki so postali
presezni zaradi velikih strukturnih sprememb v svetovnih trgovinskih tokovih, ki so posledica globalizacije, zaradi
Se vedno trajajoCe svetovne finan¢ne in gospodarske krize ali nove svetovne finan¢ne in gospodarske krize, in
samozaposlenim osebam, ki so iz istih razlogov opustile dejavnost, ter pomo¢ pri njihovi ponovni vkljucitvi na
trg dela.

(2)  Sredstva ESPG ne smejo presegati najviSjega letnega zneska 150 milijonov EUR (po cenah iz leta 2011), kot je
doloéeno v ¢lenu 12 Uredbe Sveta (EU, Euratom) $t. 1311/2013 (%).

(3)  Spanija je 21. junija 2016 predlozila vlogo, v kateri je zaprosila za aktiviranje ESPG v zvezi z odpusti
v 29 podjetjih iz sektorja avtomobilske industrije. Vloga je bila dopolnjena z dodatnimi informacijami,
predlozenimi v skladu s ¢lenom 8(3) Uredbe (EU) $t. 1309/2013. Vloga izpolnjuje zahteve za dolocitev
finan¢nega prispevka iz ESPG v skladu s ¢lenom 13 Uredbe (EU) §t. 1309/2013.

(4)  Vloga Spanije je po merilih iz ¢lena 4(2) Uredbe (EU) §t. 1309/2013 sprejemljiva, saj zadevni odpusti resno
vplivajo na zaposlenost in lokalno, regionalno ali nacionalno gospodarstvo.

(5)  Zato bi bilo treba v zvezi z vlogo, ki jo je vlozila Spanija, z aktiviranjem ESPG zagotoviti finan¢ni prispevek
v visini 856 800 EUR.

(6)  Da bi ¢im bolj skrajsali Cas, potreben za aktiviranje ESPG, bi se moral ta sklep uporabljati od datuma sprejetja —

SPREJELA NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1

V okviru splo$nega proracuna Unije za proracunsko leto 2016 se z aktiviranjem Evropskega sklada za prilagoditev
globalizaciji zagotovi znesek 856 800 EUR v odobritvah za prevzem obveznosti in odobritvah placil.

() ULL 347,20.12.2013, str. 855.

(3 ULC373,20.12.2013, str. 1.

(}) Uredba Sveta (EU, Euratom) §t. 1311/2013 z dne 2. decembra 2013 o ve¢letnem finanénem okviru za obdobje 2014-2020 (UL L 347,
20.12.2013, str. 884).
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Clen 2
Ta sklep zacne veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske unije.

Uporablja se od 14. decembra 2016.

V Strasbourgu, 14. decembra 2016

Za Evropski parlament
Predsednik
M. SCHULZ

Za Svet
Predsednik
I. KORCOK
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SKLEP (EU) 2017/ 342 EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA
z dne 14. decembra 2016

o uporabi instrumenta prilagodljivosti za financiranje takojSnjih proracunskih ukrepov za
obravnavo trenutne migracijske, begunske in varnostne krize

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA —
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Medinstitucionalnega sporazuma z dne 2. decembra 2013 med Evropskim parlamentom, Svetom in
Komisijo o proracunski disciplini, sodelovanju v proracunskih zadevah in dobrem finan¢nem poslovodenju (!) in zlasti
tocke 12 Sporazuma,

ob upostevanju predloga Evropske komisije,
ob upostevanju naslednjega:

(1)  Instrument prilagodljivosti je namenjen zagotavljanju financiranja jasno opredeljenih odhodkov, ki jih ni mogoce
financirati v okviru zgornjih mej, ki so na razpolago za enega ali ve¢ drugih razdelkov.

(2)  Zgornja meja, ki je na razpolago za letni znesek instrumenta prilagodljivosti, je 471 milijonov EUR (v cenah iz
leta 2011), kot je doloceno v ¢lenu 11 Uredbe Sveta (EU, Euratom) $t. 1311/2013 ().

(3)  Zaradi nujnih potreb je treba uporabiti znatne dodatne zneske za financiranje ukrepov, namenjenih ublazitvi
trenutne migracijske, begunske in varnostne krize.

(4)  Po preucitvi vseh moznosti za prerazporeditev sredstev v okviru zgornje meje za odhodke v razdelku 3 (Varnost
in drZavljanstvo) kaze, da bo treba za financiranje ukrepov na podro¢ju migracij, beguncev in varnosti financiranje,
ki je na voljo v splosnem proracunu Unije za proracunsko leto 2017 dopolniti z instrumentom prilagodljivosti
nad zgornjo mejo razdelka 3, in sicer v znesku 530,0 milijona EUR.

(5)  Na podlagi pricakovane razdelitve placil bi bilo treba odobritve placil za uporabo instrumenta prilagodljivosti
porazdeliti na ve¢ proracunskih let, ocenjene pa so na 238,3 milijona EUR v letu 2017, 91 milijonov EUR v letu
2018, 141,9 milijona EUR v letu 2019 in 58,8 milijona EUR v letu 2020.

(6)  Da bi ¢im bolj skrajsali ¢as, potreben za uporabo instrumenta prilagodljivosti, bi se moral ta sklep uporabljati od
zaCetka proracunskega leta 2017 -

SPREJELA NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1

1.V okviru splo$nega proracuna Unije za proracunsko leto 2017 se uporabi instrument prilagodljivosti, da se
zagotovi znesek v visini 530,0 milijona EUR v odobritvah za prevzem obveznosti v razdelku 3 (Varnost in drzavljanstvo).

Ta znesek se uporabi za financiranje ukrepov za obvladovanje trenutne migracijske, begunske in varnostne krize.

2. Na podlagi pricakovane razdelitve placil bo porazdelitev odobritev placil, ki ustreza uporabi instrumenta prilagod-
ljivosti, naslednja:

(a) 238,3 milijona EUR v letu 2017;

(b) 91,0 milijona EUR v letu 2018;

(") ULC373,20.12.2013, str. 1.
(%) Uredba Sveta (EU, Euratom) §t. 1311/2013 z dne 2. decembra 2013 o ve¢letnem finanénem okviru za obdobje 2014-2020 (UL L 347,
20.12.2013, str. 884).
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(c) 141,9 milijona EUR v letu 2019;
(d) 58,8 milijona EUR v letu 2020.

Zneski, doloceni za posamezno proracunsko leto, se odobrijo v skladu z letnim proracunskim postopkom.

Clen 2
Ta sklep zacne veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske unije.

Uporablja se od 1. januarja 2017.

V Strasbourgu, 14. decembra 2016

Za Evropski parlament Za Svet
Predsednik Predsednik
M. SCHULZ I. KORCOK
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SKLEP (EU) 2017/ 343 EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA
z dne 14. decembra 2016

o uporabi Solidarnostnega sklada Evropske unije za placilo predplacil v okviru splosnega
proracuna Unije za leto 2017

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA —
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) §t. 2012/2002 z dne 11. novembra 2002 o ustanovitvi Solidarnostnega sklada
Evropske unije () in zlasti ¢lena 4a(4) Uredbe,

ob upostevanju Medinstitucionalnega sporazuma z dne 2. decembra 2013 med Evropskim parlamentom, Svetom in
Komisijo o proracunski disciplini, sodelovanju v prorac¢unskih zadevah in dobrem finan¢nem poslovodenju (3 in zlasti
tocke 11 Sporazuma,

ob upostevanju predloga Evropske komisije,
ob upostevanju naslednjega:

(1)  Namen Solidarnostnega sklada Evropske unije (v nadaljnjem besedilu: Sklad) je omogociti Uniji, da se hitro,
ucinkovito in prozno odziva na izredne razmere in tako izkaZe svojo solidarnost s prebivalstvom obmocij, ki so
jih prizadele naravne nesrece.

(2)  Sredstva Sklada ne smejo preseci najvisjega letnega zneska 500 000 000 EUR (cene iz leta 2011), kot je doloceno
v ¢lenu 10 Uredbe Sveta (EU, Euratom) $t. 13112013 ().

(3)  Clen 4a(4) Uredbe (ES) $t. 2012/2002 doloca, da se, kadar je to potrebno za zagotovitev pravocasne razpoloz-
ljivosti proracunskih sredstev, Sklad lahko uporabi v znesku do najve¢ 50 000 000 EUR za placilo predplacil in
da se ustrezne odobritve vnesejo v splosni proracun Unije.

(4)  Da se zagotovi pravocasna razpoloZljivost zadostnih proracunskih sredstev v splosnem proracunu Unije za leto
2017, bi bilo treba za placilo predplacil uporabiti Sklad v vigini 50 000 000 EUR.

(5)  Da bi ¢im bolj skrajsali cas, potreben za uporabo Sklada, bi se moral ta sklep uporabljati od 1. januarja 2017 —

SPREJELA NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1

V okviru splosnega proracuna Unije za proracunsko leto 2017 se uporabi Solidarnostni sklad Evropske unije, da se za
placilo predplacil zagotovi znesek v visini 50 000 000 EUR v odobritvah za prevzem obveznosti in odobritvah placil.

() ULL311,14.11.2002, str. 3.

(3 ULC373,20.12.2013, str. 1.

(}) Uredba Sveta (EU, Euratom) §t. 1311/2013 z dne 2. decembra 2013 o ve¢letnem finanénem okviru za obdobje 2014-2020 (UL L 347,
20.12.2013, str. 884).
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Clen 2
Ta sklep zacne veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske unije.

Uporablja se od 1. januarja 2017.

V Strasbourgu, 14. decembra 2016

Za Evropski parlament
Predsednik
M. SCHULZ

Za Svet
Predsednik
I. KORCOK
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SKLEP (EU) 2017/ 344 EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA
z dne 14. decembra 2016

o sprostitvi varnostne rezerve leta 2017

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA —
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Medinstitucionalnega sporazuma z dne 2. decembra 2013 med Evropskim parlamentom, Svetom in
Komisijo o proracunski disciplini, sodelovanju v proracunskih zadevah in dobrem finanénem poslovodenju (!) in zlasti
drugega odstavka tocke 14 Sporazuma,

ob upostevanju predloga Evropske komisije,
ob upostevanju naslednjega:

(1) Clen 13 Uredbe Sveta (EU, Euratom) $t. 1311/2013 (3 dolo¢a varnostno rezervo v visini do 0,03 % bruto
nacionalnega dohodka Unije.

(2)  Vskladu s ¢lenom 6 navedene uredbe je Komisija izra¢unala absolutni znesek varnostne rezerve za leto 2017 (3).

(3)  Po preucitvi vseh drugih finanénih moZnosti za odziv na nepredvidene okoli§¢ine v okviru zgornje meje za
obveznosti za leto 2017 iz razdelkov 3 (Varnost in drZavljanstvo) in 4 (Evropa v svetu) vecletnega finan¢nega okvira
in po uporabi instrumenta prilagodljivosti v celotnem znesku 530 milijonov EUR, ki je na voljo v letu 2017, se
zdi, da bo treba sprostiti varnostno rezervo za odzivanje na potrebe, ki izhajajo iz migracijske, begunske in
varnostne krize, in sicer s povecanjem odobritev za prevzem obveznosti v okviru splo$nega prorac¢una Unije za
proraunsko leto 2017 nad zgornjo mejo za obveznosti v razdelkih 3 in 4 vecletnega financnega okvira.

(4)  Ob upostevanju teh zelo posebnih okolis¢in je pogoj skrajne moznosti iz ¢lena 13(1) Uredbe (EU, Euratom)
§t. 1311/2013 izpolnjen.

(5)  Da bi ¢im bolj skrajsali ¢as, potreben za uporabo varnostne rezerve, bi se moral ta sklep uporabljati od zacetka
proracunskega leta 2017 -

SPREJELA NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1

V splosnem proracunu Unije za proracunsko leto 2017 se sprosti varnostna rezerva, da se zagotovi znesek
1176 030 960 EUR v odobritvah za prevzem obveznosti nad zgornjo mejo za obveznosti v razdelku 3 (Varnost in
drZavljanstvo) in 730 120 000 EUR v odobritvah za prevzem obveznosti nad zgornjo mejo za obveznosti v razdelku 4
(Evropa v svetu) vecletnega finan¢nega okvira.

() ULC 373,20.12.2013,str. 1.

(*) Uredba Sveta (EU, Euratom) §t. 1311/2013 z dne 2. decembra 2013 o ve¢letnem finan¢nem okviru za obdobje 2014-2020 (UL L 347,
20.12.2013, str. 884).

(*) Sporocilo Komisije Svetu in Evropskemu parlamentu z dne 30. junija 2016 o tehni¢ni prilagoditvi financnega okvira za leto 2017
v skladu z gibanjem BND (COM(2016) 311).
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Clen 2

Skupni znesek 1 906 150 960 EUR v odobritvah za prevzem obveznosti iz ¢lena 1 se krije z razliko v okviru zgornje
meje za obveznosti za leta od 2017 do 2019 naslednjih razdelkov vecletnega finan¢nega okvira:

(a) 2017:
(i) razdelek 2 (Trajnostna rast — naravni viri): 575 000 000 EUR;
(ii) razdelek 5 (Uprava): 507 268 804 EUR;

(b) 2018: razdelek 5 (Uprava): 570 000 000 EUR;

(c) 2019: razdelek 5 (Uprava): 253 882 156 EUR.

Clen 3
Ta sklep zacéne veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske unije.

Uporablja se od 1. januarja 2017.

V Strasbourgu, 14. decembra 2016

Za Evropski parlament Za Svet
Predsednik Predsednik
M. SCHULZ 1. KORCOK
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SKLEP SVETA (SZVP) 2017/345
z dne 27. februarja 2017

o spremembi Sklepa (SZVP) 2016/849 o omejevalnih ukrepih proti Demokrati¢ni ljudski republiki
Koreji

SVET EVROPSKE UNIJE JE —

ob upostevanju Pogodbe o Evropski uniji in zlasti ¢lena 29 Pogodbe,

ob upostevanju predloga visokega predstavnika Unije za zunanje zadeve in varnostno politiko,
ob upostevanju naslednjega:

(1) Svet je 27. maja 2016 sprejel Sklep (SZVP) 2016/849 () o omejevalnih ukrepih proti Demokrati¢ni ljudski
republiki Koreji (v nadaljnjem besedilu: DLRK), s katerim so bile med drugim uveljavljene resolucije Varnostnega
sveta ZdruZenih narodov (v nadaljnjem besedilu: RVSZN) 1718 (2006), 1874 (2009), 2087 (2013), 2094 (2013)
in 2270 (2016).

(2)  Varnostni svet ZN je 30. novembra 2016 sprejel RVSZN 2321 (2016), v kateri je izrazil globoko zaskrbljenost
zaradi jedrskega poskusa, ki ga je DLRK izvedla 9. septembra 2016 in s tem kr3ila zadevne resolucije Varnostnega
sveta ZN, Se dodatno obsodil dejavnosti, povezane z jedrskim orozjem in balisticnimi izstrelki, ki jih trenutno
izvaja DLRK in s tem hudo krsi zadevne resolucije Varnostnega sveta ZN, ter ugotovil, da e vedno obstaja ocitna
groznja mednarodnemu miru in varnosti na tem obmod¢ju in tudi $ir3e.

(3)  Varnostni svet ZN v RVSZN 2321 (2016) izraZa bojazen, da bi se v osebni in prijavljeni prtljagi posameznikov, ki
vstopajo v DLRK ali iz nje odhajajo, utegnili nahajati predmeti, katerih dobava, prodaja ali prenos je po RVSZN
1718 (2006), 1874 (2009), 2087 (2013), 2094 (2013), 2270 (2016) ali 2321 (2016) prepovedana, in pojasnjuje,
da je za namene izvajanja odstavka 18 RVSZN 2270 (2016) taksna prtljaga ,tovor®, kar pomeni, da mora biti
pregledana.

(4)  Varnostni svet ZN v RVSZN 2321 (2016) drzave ¢lanice poziva, naj zmanj$ajo Stevilo osebja na diplomatskih in
konzularnih predstavnistvih v DLRK.

(5)  Varnostni svet ZN v RVSZN 2321 (2016) izraza bojazen, da bi se lahko prepovedani predmeti v DLRK ali iz nje
prevazali po Zeleznici in po cesti, ter poudarja, da obveznost iz odstavka 18 RVSZN 2270 (2016), da se tovor, ki
se nahaja na ozemlju drzav ¢lanic ali je tam v tranzitu, pregleda, velja tudi za tovor, ki se prevaza po Zeleznici in
po cesti.

(6)  V RVSZN 2321 (2016) je navedeno, da za namene njenega izvajanja ter za namene izvajanja RVSZN 1718
(2006), 1874 (2009), 2087 (2013), 2094 (2013) in 2270 (2016) izraz ,tranzit“ vkljucuje tudi posameznikovo
potovanje skozi mednarodni letaliski terminal v doloceni drzavi na poti do namembnega kraja v drugi drzavi ne
glede na to, ali je bila na zadevnem letalis¢u pri tem posamezniku opravljena carinska kontrola oziroma kontrola
njegovega potnega lista.

(7)  V RVSZN 2321 (2016) je doloceno, koliko premoga se skupaj sme uvoziti iz DLRK, predpisan pa je tudi
mehanizem za spremljanje in preverjanje tega. V sklopu tega mehanizma naj drzave ¢lanice, ki uvazajo premog iz
DLRK, redno pregledujejo spletne strani ZdruZenih narodov in tako zagotovijo, da najvedji e dovoljeni skupni
uvoz premoga ne bo presezen.

(8)  V RVSZN 2321 (2016) se opozarja, da diplomatsko osebje DLRK v drzavi, v katero je napoteno, ne sme
opravljati poklicne ali komercialne dejavnosti za osebni dobicek.

(9)  Varnostni svet ZN v RVSZN 2321 (2016) izraza bojazen, da so drZavljani DLRK napoteni na delo v druge drzave,
da bi tam prisluzili trdno valuto, ki jo potem DLRK uporablja za svoje programe, povezane z jedrskim orozjem
in balisti¢nimi izstrelki, ter drZave poziva, naj bodo pozorne glede te prakse.

(") Sklep Sveta (SZVP) 2016849 z dne 27. maja 2016 o omejevalnih ukrepih proti Demokrati¢ni ljudski republiki Koreji in razveljavitvi
Sklepa 2013/183/SZVP (ULL 141, 28.5.2016, str. 79).
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(10)

Varnostni svet ZN v RVSZN 2321 (2016) vnovi¢ izraza bojazen, da bi se ve¢ja koli¢ina gotovine utegnila
uporabljati za izogibanje njegovim ukrepom, obenem pa drzave ¢lanice poziva, naj bodo v zvezi s tem tveganjem
pazljive.

Varnostni svet ZN v RVSZN 2321 (2016) izraza zavezanost miroljubni, diplomatski in politi¢ni resitvi tega
vpraanja ter znova potrjuje, da podpira Seststranske pogovore, in poziva k njihovemu ponovnemu zagonu.

Varnostni svet ZN v RVSZN 2321 (2016) potrjuje, da bo nenehno pregledoval ravnanje DLRK, da je pripravljen
okrepiti, spremeniti, zacasno prekiniti ali ukiniti ukrepe, kakor bo potrebno glede na spostovanje zavez s strani
DLRK, in da je odlocen sprejeti nadaljnje pomembne ukrepe, ¢e bi DLRK izvedla Se kak3en jedrski poskus ali
izstrelitev.

Za izvedbo nekaterih ukrepov iz tega sklepa je potrebno nadaljnje ukrepanje Unije.

Zaradi ucinkovitega izvajanja dolocb tega sklepa v vsej EU bi morale drzave ¢lanice deliti pomembne informacije
z drugimi drzavami ¢lanicami.

Sklep (SZVP) 2016/849 bi bilo zato treba ustrezno spremeniti —

SPREJEL NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1

Sklep (SZVP) 2016/849 se spremeni:

1.

v ¢lenu 1(1) se dodata naslednji tocki:

,(h) nekaterih drugih predmetov, materialov, opreme, blaga in technologije, uvri¢enih na seznam na podlagi
odstavka 4 RVSZN 2321 (2016);

(i) vseh drugih predmetov s seznama konvencionalnega orozja z dvojno rabo, ki ga je Odbor za sankcije sprejel
na podlagi odstavka 7 RVSZN 2321 (2016).%

. ¢len 4(1) se nadomesti z naslednjim:

,1.  Nabava zlata, titanove in vanadijeve rude, redkih zemeljskih rudnin, bakra, niklja, srebra in cinka v DLRK s
strani drzavljanov drzav ¢lanic ali z uporabo plovil ali zrakoplovov pod zastavo drzav ¢lanic je prepovedana, ne
glede na to, ali izvirajo z ozemlja DLRK ali ne.”;

. vstavi se naslednji ¢len:

,Clen 6a

1. Nabava kipov v DLRK s strani drzavljanov drzav ¢lanic ali z uporabo plovil ali zrakoplovov pod zastavo drzav
¢lanic je prepovedana, ne glede na to, ali izvirajo z ozemlja DLRK ali ne.

2. Odstavek 1 se ne uporabi, ¢e Odbor za sankcije tak$no nabavo odobri vnaprej za vsak primer posebe;.

3. Unija sprejme potrebne ukrepe, da se dolocijo predmeti, ki jih zadeva ta ¢len.”;

. vstavi se naslednji ¢len:

,Clen 6b

1. Neposredna ali posredna dobava, prodaja ali prenos helikopterjev ali plovil v DLRK s strani drzavljanov drzav
¢lanic ali z uporabo plovil ali zrakoplovov pod zastavo drzav clanic je prepovedan, ne glede na to, ali izvirajo
z ozemlja DLRK ali ne.
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2. Odstavek 1 se ne uporabi, ¢e Odbor za sankcije tak§no dobavo, prodajo ali prenos odobri vnaprej za vsak
primer posebej.

3. Unija sprejme potrebne ukrepe, da se dolocijo predmeti, ki jih zadeva ta ¢len.”;

5. ¢len 7 se nadomesti z naslednjim:
,Clen 7

1. Nabava premoga, Zeleza in Zelezove rude v DLRK s strani drzavljanov drzav ¢lanic ali z uporabo plovil ali
zrakoplovov pod zastavo drzav ¢lanic je prepovedana, ne glede na to, ali izvirajo z ozemlja DLRK ali ne. Unija
sprejme potrebne ukrepe, da se dolocijo predmeti, ki jih zadeva ta odstavek.

2. Odstavek 1 se ne uporablja za premog, za katerega drzava ¢lanica, ki ga je nabavila, na podlagi verodostojnih
informacij potrdi, da izvira zunaj DLRK in se je prevazal prek ozemlja DLRK izklju¢no za izvoz iz pristanica
v Rajinu (Rasonu), pod pogojem, da ta drzava ¢lanica o tem vnaprej uradno obvesti Odbor za sankcije in da taksne
transakcije niso povezane z ustvarjanjem prihodka za programe DLRK, povezane z jedrskim orozjem in balisti¢nimi
izstrelki, ali za druge dejavnosti, prepovedane z RVSZN 1718 (2006), 1874 (2009), 2087 (2013), 2094 (2013),
2270 (2016) in 2321(2016) ali s tem sklepom.

3. Odstavek 1 se ne uporabi za izvoz premoga s poreklom iz DLRK v drzave clanice ZN, ¢ med datumom
sprejetja RVSZN 2321(2016) in 31. decembrom 2016 ta izvoz v vse te drzave skupaj ne presega 53 495 894
ameriskih dolarjev ali 1 000 866 metri¢nih ton, kar je niZje, od 1. januarja 2017 dalje pa letno ne presega
400 870 018 ameriskih dolarjev ali 7 500 000 metri¢nih ton, kar je manj, pod pogojem, da nabave:

(a) ne zadevajo posameznikov ali subjektov, ki so povezani s programi DLRK v zvezi z jedrskim orozjem ali
balisti¢nimi izstrelki ali z drugimi dejavnostmi, prepovedanimi z RVSZN 1718 (2006), 1874 (2009), 2087
(2013), 2094 (2013), 2270 (2016) in 2321(2016), vklju¢no s posamezniki z zadevnega seznama ali subjekti s
tega seznama, posamezniki ali subjekti, ki delujejo v njihovem imenu ali po njihovih navodilih, ali subjekti, ki so
neposredno ali posredno v njihovi lasti ali pod njihovim nadzorom, oziroma posamezniki ali subjekti, ki
pomagajo pri izogibanju sankcijam, ter

(b) so namenjene izklju¢no preZivljanju drzavljanov DLRK in niso povezane z ustvarjanjem prihodka za programe
DLRK v zvezi z jedrskim orozjem ali balisti¢nimi izstrelki ali druge dejavnosti, prepovedane z RVSZN 1718
(2006), 1874 (2009), 2087 (2013), 2094 (2013), 2270 (2016) in 2321 (2016).

4. Drzava dlanica, ki nabavlja premog neposredno iz DLRK, Odboru za sankcije na obrazcu, dolocenem
v Prilogi V k RVSZN 2321 (2016), za vsak mesec posebej uradno sporo¢i celoten obseg te nabave, in sicer
najpozneje 30 dni po koncu zadevnega meseca. DrZava ¢lanice informacije, ki jih je v zvezi s tem uradno sporocila
Odboru za sankcije, sporo¢i tudi drugim drzavam ¢lanicam in Komisiji.

5. Odstavek 1 se ne uporabi za transakcije v zvezi z Zelezom in Zelezovo rudo, za katere se ugotovi, da se
izvajajo izkljuno za namene preZivetja in niso povezane z ustvarjanjem prihodka za programe DLRK v zvezi
z jedrskim orozjem ali balisti¢nimi izstrelki ali z drugimi dejavnostmi, prepovedanimi z RVSZN 1718 (2006), 1874
(2009), 2087 (2013), 2094 (2013), 2270 (2016) ali 2321 (2016).%

6. clen 10 se nadomesti z naslednjim:
,Clen 10

1. Prepovedano je zagotavljanje javne ali zasebne finan¢ne podpore za trgovino z DLRK,vklju¢no z zagotavljanjem
izvoznih kreditov, izvoznih garancij ali zavarovanj drZavljanom DLKR ali subjektom, ki se ukvarjajo s tak$nimi
trgovskimi posli.

2. Odstavek 1 se ne uporabi, ¢e Odbor za sankcije finan¢no podporo odobri vnaprej za vsak primer posebej.;
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7. ¢len 14 se nadomesti z naslednjim:
,Clen 14

1. Na ozemlju drzav ¢lanic je prepovedano odpiranje podruznic, héerinskih druzb ali predstavniStev bank DLRK,
vklju¢no s centralno banko DLRK, njenimi podruznicami in héerinskimi druzbami, ter drugih finan¢nih institucij iz
tocke 2 ¢lena 13.

2. Obstojece podruznice, héerinske druzbe in predstavnistva subjektov iz odstavka 1 na ozemlju drzav ¢lanic se
v roku 90 dni od sprejetja RVSZN 2270 (2016) zaprejo.

3. Razen Ce transakcije vnaprej odobri Odbor za sankcije, banke DLRK, vkljuéno s centralno banko DLRK,
njenimi podruznicami in héerinskimi druzbami, ter druge finan¢ne institucije iz tocke 2 ¢lena 13 ne smejo:

(a) ustanavljati novih skupnih podjetij z bankami pod jurisdikcijo drzav ¢lanic;
(b) pridobiti lastniskega deleza v bankah pod jurisdikcijo drzav ¢lanic;
(c) sklepati ali vzdrzevati korespondenénih banénih odnosov z bankami pod jurisdikcijo drzav ¢lanic.

4. Obstojeca skupna podjetja, lastniski delezi in koresponden¢ni ban¢ni odnosi z bankami DLRK se prekinejo
v 90 dneh od sprejetja RVSZN 2270 (2016).

5. Finan¢nim institucijam na ozemlju drzav ¢lanic ali pod njihovo jurisdikcijo je prepovedano odpiranje predstav-
nistev, héerinskih druzb, podruznic ali ban¢nih ra¢unov v DLRK.

6.  Obstojeca predstavnistva, héerinske druzbe ali ban¢ni ra¢uni v DLRK se v 90 dneh od sprejetja RVSZN 2321
(2016) zaprejo.

7. Odstavek 6 se ne uporabi, ¢e Odbor za sankcije za vsak primer posebej ugotovi, da so tak$na predstavnistva,
héerinske druzbe ali racuni potrebni za zagotavljanje humanitarne pomoci, za dejavnosti diplomatskih predstav-
nistev v DLRK v skladu z Dunajsko konvencijo o diplomatskih odnosih in Dunajsko konvencijo o konzularnih
odnosih, za dejavnosti ZN ali njihovih specializiranih agencij ali z njimi povezanih organizacij ali za katere koli
druge namene v skladu z RVSZN 1718 (2006), 1874 (2009), 2087 (2013), 2094 (2013), 2270 (2016) ali 2321
(2016).%

8. ¢len 16(6) se nadomesti z naslednjim:

,6.  Drzave c¢lanice sprejmejo potrebne ukrepe, s katerimi v skladu z njihovimi obveznostmi po veljavnih
resolucijah Varnostnega sveta ZN, vklju¢no z RVSZN 1540 (2004), zaseZejo in odstranijo med pregledi odkrite

v odstranitev drzavi, ki ni drzava izvora ali namembna drzava), katerih dobava, prodaja, prenos ali izvoz je
z RVSZN 1718 (2006), 1874 (2009), 2087 (2013), 2094 (2013), 2270 (2016) ali 2321(2016) prepovedan.;

9. vstavi se naslednji ¢len:
,Clen 18a

1. Drzava ¢lanica, pod katere zastavo pluje plovilo, uvri¢eno na seznam Odbora za sankcije, prepove plovbo pod
svojo zastavo, ¢e tako dolo¢i Odbor.

2. Drzava ¢lanica, pod katere zastavo pluje plovilo, uvri¢eno na seznam Odbora za sankcije, to plovilo, ¢e tako
dolo¢i odbor, napoti v pristanisce, ki ga dolo¢i Odbor, v sodelovanju z drzavo pristani$ca.

3. Ce je tako doloceno v okviru uvrstitve plovila na seznam Odbora za sankcije, drzave ¢lanice takemu plovilu ne
dovolijo vplutja v svoja pristani$Ca, razen v izrednih razmerah ali ¢e se plovilo vraca v izvorno pristanisce.

4, Ce je tako dolo¢eno v okviru uvrstitve plovila na seznam Odbora za sankcije, drzave ¢lanice zamrznejo
premozZenje plovila.

5.V Prilogi IV so navedena plovila iz odstavkov 1 do 4 tega ¢lena, uvriCena na seznam Odbora za sankcije
v skladu z odstavkom 12 RVSZN 2321 (2016).
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10. ¢len 20 se spremeni:
(a) odstavek 2 se nadomesti z naslednjim:

,2.  Odstavek 1 se ne uporabi, ¢e Odbor za sankcije to odobri vnaprej za vsak primer posebej.;

(b) odstavek 3 se ¢rta;
11. vstavi se naslednji ¢len:
,Clen 20a

Prepovedano je narocanje storitev plovil ali zrakoplovov iz DLRK.

12. ¢len 21 se nadomesti z naslednjim:
,Clen 21

Drzave ¢lanice ¢rtajo iz registra vsako plovilo, ki je v lasti DLRK ali ki ga ta nadzira ali upravlja, in ne registrirajo
nobenega plovila, ki je bilo na podlagi odstavka 24 RVSZN 2321 (2016) ¢rtano iz registra v drugi drzavi.;

13. ¢len 22 se nadomesti z naslednjim:
,Clen 22

1. Prepovedano je registriranje plovil v DLRK, pridobivanje dovoljenja za plovilo, da lahko pluje pod zastavo
DIRK, ali lastniStvo, zakup, upravljanje ali kakr$na koli klasifikacija plovil, izdajanje spriceval ali s tem povezane
storitve ali zavarovanje plovil s strani DLRK.

2. Odstavek 1 se ne uporabi, ¢e Odbor za sankcije to odobri vnaprej za vsak primer posebe;.

3. Drzavljanom drZav ¢lanic ali z ozemlja drzav ¢lanic je prepovedano opravljanje zavarovalnih oziroma pozava-
rovalnih storitev za plovila, ki so v lasti DLRK ali ki jih ta nadzira ali upravlja, tudi z nezakonitimi sredstvi.

4. Odstavek 3 se ne uporabi, ¢e Odbor za sankcije za vsak primer posebej ugotovi, da plovilo opravlja
dejavnosti, ki so namenjene izklju¢no preZivljanju in jih posamezniki ali subjekti iz DLRK ne bodo izrabili za
ustvarjanje prihodkov, ali da opravlja dejavnosti v izklju¢no humanitarne namene.;

14. v ¢lenu 23 se doda naslednji odstavek:

,12.  Drzave c¢lanice sprejmejo potrebne ukrepe, s katerimi ¢lanom vlade DLRK, uradnikom te vlade in
pripadnikom oboroZenih sil DLRK, ki so povezani s programi DLRK v zvezi z jedrskim oroZjem ali balisti¢nimi
izstrelki, ali drugimi dejavnostmi, prepovedanimi z RVSZN 1718 (2006), 1874 (2009), 2087 (2013), 2094 (2013),
2270 (2016) in 2321 (2016), omejijo vstop na svoje ozemlje ali tranzit prek njega.”;

15. vstavi se naslednji ¢len:
,Clen 24a

1. Drzava clanica posameznika, za katerega ugotovi, da deluje v imenu ali po navodilih banke ali finan¢ne
institucije DLRK, izZene s svojega ozemlja za namene repatriacije v drZavo, katere ima drzavljanstvo, v skladu
z veljavnim pravom.

2. Odstavek 1 se ne uporabi, ¢e mora biti posameznik prisoten zaradi potreb sodnega postopka ali izklju¢no iz
zdravstvenih, varnostnih ali drugih humanitarnih razlogov ali ¢e Odbor za sankcije za vsak primer posebej ugotovi,
da bi bil izgon posameznika v nasprotju s cilji RVSZN 1718 (2006), 1874 (2009), 2087 (2013), 2094 (2013),
2270 (2016) in 2321 (2016).%
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16. ¢len 30 se nadomesti z naslednjim:
,Clen 30

1. Drzave clanice sprejmejo potrebne ukrepe za pozorno spremljanje in prepreCevanje tega, da bi bili drzavljani
DLRK na njihovem ozemlju ali s strani njihovih drzavljanov delezni specializiranih izobrazevanj ali usposabljanj
v strokah, ki bi prispevale k dejavnostim DLRK, nevarnim z vidika $irjenja jedrskega orozja in razvoja sistemov za
dobavo jedrskega orozja, vklju¢no z izobrazevanji ali usposabljanji na podrogjih visje fizike, napredne ra¢unalniske
simulacije in povezanega racunalnistva, geoprostorske navigacije, jedrske tehnologije, vesoljske industrije, aeronav-
ti¢nega inZeniringa in sorodnih strok, znanosti o naprednih materialih ter kemijske tehnologije, strojnistva, elektro-
tehnike in industrijskega inZeniringa na visji stopnji.

2. Drzave ¢lanice prekinejo znanstveno in tehni¢no sodelovanje, ¢e to vkljucuje osebe ali skupine, ki jih uradno
sponzorira DLRK ali ki DLRK formalno zastopajo — izjema so izmenjave na podro¢ju zdravja —, razen Ce:

(@) Odbor za sankcije v primeru znanstvenega ali tehni¢nega sodelovanja na podro¢ju jedrske znanosti in
tehnologije, vesoljske industrije in tehnologije ter aeronavticnega inZeniringa in tehnologije ali naprednih
proizvodnih tehnologij in metod za vsak primer posebej ugotovi, da zadevna dejavnost ne bo prispevala
k dejavnostim DLRK, nevarnim z vidika Sirjenja jedrskega orozja, ali njenim programom, povezanim
z balisti¢nimi izstrelki, ali

(b) drzava ¢lanica pri vsem drugem znanstvenem ali tehniénem sodelovanju, v katerega je vkljucena, ugotovi, da
zadevna dejavnost ne bo prispevala k dejavnostim DLRK, nevarnim z vidika $irjenja jedrskega oroZja, ali njenim
programom, povezanim z balisti¢nimi izstrelki, in o tej ugotovitvi vnaprej uradno obvesti Odbor za sankcije.;

17. vstavi se naslednji ¢len:
,Clen 31a

Diplomatsko ali konzularno predstavnistvo DLRK ter njegovi DLRK ¢lani ne smejo odpreti ali imeti pod nadzorom
ban¢nih ra¢unov v Uniji, razen najve¢ en banéni ra¢un v drzavi ¢lanici ali v drzavah ¢lanicah, v katerih diplomatsko
ali konzularno predstavnistvo gostuje ali kjer so njegovi ¢lani akreditirani.”;

18. vstavi se naslednji ¢len:
,Clen 31b

1. DLRK ima lahko nepremi¢nine v zakupu oziroma kako drugae na voljo ali jih uporablja zase oziroma
v svojo korist izklju¢no za diplomatske ali konzularne dejavnosti.

2. Prav tako je prepovedano zakupiti od DLRK nepremicnine, ki se nahajajo zunaj ozemlja DLRK.;

19. ¢len 33(1) se nadomesti z naslednjim:

,1.  Svet izvede spremembe prilog I in IV na podlagi ugotovitev Varnostnega sveta ZN ali Odbora za sankcije.;

20. vstavi se naslednji ¢len:
,Clen 36a

Z odstopanjem od ukrepov iz RVSZN 1718 (2006), 1874 (2009), 2087 (2013), 2094 (2013), 2270 (2016)
ali 2321 (2016), pristojni organ drzave clanice da potrebno dovoljenje, ¢e Odbor za sankcije ugotovi, da je
potrebna izjema zaradi laZjega dela mednarodnih in nevladnih organizacij, ki v DLRK izvajajo dejavnosti pomoci in
humanitarne dejavnosti v korist tamkajsnjega civilnega prebivalstva.”;

21. doda se Priloga IV, kot je dolo¢eno v Prilogi k temu sklepu.
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Clen 2

Ta sklep zacne veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

V Bruslju, 27. februarja 2017

Za Svet
Predsednik
K. MIZZ1

PRILOGA

+PRILOGA IV

Seznam plovil iz ¢lena 18a“
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SKLEP SVETA (SZVP) 2017/346
z dne 27. februarja 2017

o podaljSanju mandata posebnega predstavnika Evropske unije za ¢lovekove pravice
SVET EVROPSKE UNIJE JE —
ob upostevanju Pogodbe o Evropski uniji ter zlasti ¢lena 33 in ¢lena 31(2) Pogodbe,
ob upostevanju predloga visokega predstavnika Unije za zunanje zadeve in varnostno politiko,
ob upostevanju naslednjega:

(1) Svet je 25. julija 2012 sprejel Sklep 2012/440/SZVP () o imenovanju Stavrosa LAMBRINIDISA za posebnega
predstavnika Evropske unije (PPEU) za ¢lovekove pravice. Mandat PPEU se iztece 28. februarja 2017.

(2)  20. julija 2015 je Svet sprejel akcijski nacrt EU za ¢lovekove pravice in demokracijo za obdobje 2015-2019.

(3)  Mandat PPEU bi bilo treba podaljsati za nadaljnjih 24 mesecev —

SPREJEL NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1
Posebni predstavnik Evropske unije

Mandat Stavrosa LAMBRINIDISA kot PPEU za ¢lovekove pravice se podaljsa do 28. februarja 2019. Svet lahko na podlagi
ocene Politi¢nega in varnostnega odbora (PVO) in predlog visokega predstavnika Unije za zunanje zadeve in varnostno
politiko (VP) odlo¢i, da mandat PPEU pred¢asno preneha.

Clen 2
Cilji politike

Mandat PPEU temelji na ciljih politike Unije v zvezi s ¢lovekovimi pravicami, kot so doloceni v Pogodbi o Evropski uniji,
Listini Evropske unije o temeljnih pravicah in stratekem okviru EU za ¢lovekove pravice in demokracijo ter akcijskem
nacrtu EU za ¢lovekove pravice in demokracijo, in sicer:

(a) krepitev uinkovitosti Unije, njene prisotnosti in prepoznavnosti pri spostovanju in spodbujanju ¢lovekovih pravic
po svetu, zlasti s tesnej$im sodelovanjem in politicnim dialogom Unije s tretjimi drzavami, ustreznimi partnerji,
podjetji, civilno druzbo ter mednarodnimi in regionalnimi organizacijami ter prek delovanja v ustreznih
mednarodnih telesih;

(b) vegji prispevek Unije h krepitvi demokracije in vzpostavljanju institucij, pravne drzave, dobrega upravljanja ter
spostovanja ¢lovekovih pravic in temeljnih svobos¢in po vsem svetu;

(c) boljse usklajevanje ukrepov Unije na podrocju ¢lovekovih pravic ter vkljucitev ¢lovekovih pravic v vsa podrodja
zunanjega delovanja Unije.

(") Sklep Sveta 2012/440/SZVP z dne 25. julija 2012 o imenovanju posebnega predstavnika Evropske unije za ¢lovekove pravice (UL L 200,
27.7.2012, str. 21).
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Clen 3
Mandat

Da bi se dosegli cilji politike, je mandat PPEU:

(a) prispevati k izvajanju politike Unije za clovekove pravice, zlasti strateSkega okvira EU za clovekove pravice in
demokracijo ter akcijskega nacrta EU za clovekove pravice in demokracijo, tudi z oblikovanjem tozadevnih
priporo¢il;

(b) prispevati k izvajanju smernic, orodij in akcijskih na¢rtov Unije s podrogja ¢lovekovih pravic ter mednarodnega
humanitarnega prava;

(c) poglabljati dialog z vladami tretjih drzav ter mednarodnimi in regionalnimi organizacijami s podro¢ja ¢lovekovih
pravic ter organizacijami civilne druzbe in drugimi zadevnimi akterji, da se tako zagotovi ucinkovitost in
prepoznavnost politike Unije za ¢lovekove pravice;

(d) prispevati k ve¢ji skladnosti in doslednosti politik in ukrepov Unije na podrocju varstva in spodbujanja ¢lovekovih
pravic, zlasti s prispevki k oblikovanju zadevnih politik Unije.

Clen 4
Izvajanje mandata
1. PPEU je odgovoren za izvajanje mandata, pri tem pa je pod nadzorom VP.

2. PVO vzdriuje prednostne stike s PPEU in je glavna tocka PPEU za stike s Svetom. PVO brez poseganja
v pristojnosti PPEU stratesko vodi in politiéno usmerja PPEU v okviru njegovega mandata.

3. PPEU tesno sodeluje z Evropsko sluzbo za zunanje delovanje (ESZD) in njenimi ustreznimi oddelki, da se zagotovi
skladnost in doslednost njihovega delovanja na podro¢ju ¢lovekovih pravic.
Clen 5
Financiranje

1. Referencni financni znesek za kritje odhodkov, povezanih z mandatom PPEU, za obdobje od 1. marca 2017 do
28. februarja 2018 znasa 860 000 EUR.

2. Referen¢ni finané¢ni znesek za naknadna obdobja PPEU dolo¢i Svet.
3. Odhodki se upravljajo v skladu s postopki in pravili, ki se uporabljajo za splo$ni prora¢un Unije.

4. Upravljanje odhodkov se uredi s pogodbo med PPEU in Komisijo. PPEU za vse odhodke odgovarja Komisiji.

Clen 6
Oblikovanje in sestava ekipe

1. PPEU je v okviru mandata in ustreznih razpolozZljivih finan¢nih sredstev odgovoren za oblikovanje ekipe. Ekipa
vkljuuje strokovnjake za posebna vprasanja politik, kot to zahteva mandat. PPEU nemudoma obvesti Svet in Komisijo
o sestavi ekipe.
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2. Drzave ¢lanice, institucije Unije in ESZD lahko predlagajo zacasno dodelitev osebja za delo pri PPEU. Place takega
zaCasno dodeljenega osebja krije drzava clanica posiljateljica, institucija Unije, ki ga posilja, oziroma ESZD. Na delo
k PPEU se lahko posljejo tudi strokovnjaki, ki so jih drzave ¢lanice zacasno dodelile institucijam Unije ali ESZD.
Mednarodno pogodbeno osebje ima drzavljanstvo ene od drzav ¢lanic.

3. Vse zacasno dodeljeno osebje ostane pod upravno pristojnostjo drzave ¢clanice posiljateljice ali institucije Unije, ki
ga posilja, oziroma ESZD ter opravlja svoje obveznosti in ravna v interesu mandata PPEU.

4. Osebje PPEU je names¢eno skupaj z zadevnimi oddelki ESZD ali delegacijami Unije, da se zagotovi usklajenost in
doslednost njihovih zadevnih dejavnosti.

Clen 7
Varnost tajnih podatkov EU

PPEU in ¢lani njegove ekipe spostujejo nacela in minimalne standarde varovanja tajnih podatkov iz Sklepa Sveta
2013/488/EU ().

Clen 8
Dostop do informacij in logisti¢éna podpora
1. Drzave ¢lanice, Komisija, ESZD in generalni sekretariat Sveta zagotovijo PPEU dostop do vseh ustreznih informacij.

2. Delegacije Unije oziroma diplomatska predstavnistva drzav ¢lanic zagotavljajo logisticno podporo PPEU.

Clen 9
Varnost

V skladu s politiko Unije o varnosti osebja, ki je v okviru operativnih zmogljivosti iz naslova V Pogodbe napoteno zunaj
Unije, PPEU v skladu s svojim mandatom in na podlagi varnostnih razmer na obmocju, za katerega je odgovoren,
sprejme vse smiselno izvedljive ukrepe za varnost vsega osebja, ki je pod neposrednim nadzorom PPEU, zlasti tako, da:

(a) na podlagi smernic ESZD pripravi poseben varnostni nacrt, ki vkljucuje posebne ukrepe za fizi¢no varnost, organiza-
cijsko varnost in varnost postopkov, ureja upravljanje varnih premikov osebja na obmocje, za katerega je odgovoren,
in znotraj njega ter obvladovanje dogodkov, ki ogroZajo varnost, ter vkljuCuje nacrt misije za ravnanje v nepred-
videnih razmerah in nacrt za evakuacijo;

(b) zagotovi, da je vse osebje, razporejeno zunaj Unije, zavarovano za visoko stopnjo tveganja glede na pogoje na
obmodju, za katerega je odgovoren;

(c) zagotovi, da so vsi ¢lani ekipe PPEU, ki so napoteni zunaj Unije, vklju¢no z lokalnim osebjem, pred prihodom na
obmogje, za katerega je odgovoren, ali ob prihodu nanj opravili ustrezno varnostno usposabljanje glede na stopnjo
ogrozenosti, ki jo je za to obmocje dolocila ESZD;

(d) zagotovi, da se izvajajo vsa dogovorjena priporocila, pripravljena na podlagi rednih ocen varnosti, za Svet, VP in
Komisijo pa redno pripravlja pisna porocila o izvajanju teh priporodil ter o drugih varnostnih vidikih v okviru
porocil o napredku ter porocilo o izvajanju mandata.

(") Sklep Sveta 2013/488/EU z dne 23. septembra 2013 o varnostnih predpisih za varovanje tajnih podatkov EU (UL L 274, 15.10.2013,
str. 1).
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Clen 10
Porocanje

PPEU za VP in PVO redno pripravlja ustna in pisna porocila. PPEU po potrebi poroca tudi delovnim skupinam Sveta,
zlasti Delovni skupini za ¢lovekove pravice. Redna porocila se razposiljajo prek omrezja COREU. PPEU lahko pripravlja
porocila za Svet za zunanje zadeve. V skladu s ¢lenom 36 Pogodbe lahko PPEU sodeluje pri obve$¢anju Evropskega
parlamenta.

Clen 11
Usklajevanje

1. PPEU prispeva k enotnosti, usklajenosti in ucinkovitosti ukrepanja Unije ter pomaga zagotavljati, da se za
doseganje ciljev politike Unije vsi instrumenti Unije in ukrepi drZav ¢lanic uporabljajo usklajeno. Dejavnosti PPEU so
usklajene z dejavnostmi drzav ¢lanic in Komisije, po potrebi pa tudi drugih posebnih predstavnikov Evropske unije.
PPEU organizira redne informativne sestanke za misije drzav ¢lanic in delegacije Unije.

2. Na terenu se vzdrzujejo tesni stiki z ustreznimi vodji misij drzav ¢lanic in vodij delegacij Unije, po potrebi pa tudi
z vodji ali poveljniki misij in operacij v okviru skupne varnostne in obrambne politike ter drugimi posebnimi
predstavniki Evropske unije. Ti pri izvajanju mandata pomagajo PPEU po svojih najboljsih moceh.

3. PPEU je prav tako v stiku z drugimi mednarodnimi in regionalnimi akterji na sedezu in na terenu, pri ¢emer si
prizadeva za dopolnjevanje in sinergije. PPEU si prizadeva tudi za redne stike z organizacijami civilne druzbe tako na
sedeZu kot na terenu.

Clen 12
Pregled

Izvajanje tega sklepa in njegova usklajenost z drugimi prispevki Unije se redno preverjata. PPEU do 30. novembra 2018
predlozi Svetu, VP in Komisiji redna porocila o napredku in celovito poro¢ilo o izvajanju mandata.

Clen 13
Zacetek veljavnosti

Ta sklep zacne veljati na dan sprejetja.

V Bruslju, 27. februarja 2017

Za Svet
Predsednik
K. MIZZI
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SKLEP SVETA (SZVP) 2017/347
z dne 27. februarja 2017
o podaljSanju mandata posebnega predstavnika Evropske unije v Bosni in Hercegovini
SVET EVROPSKE UNIJE JE —
ob upostevanju Pogodbe o Evropski uniji ter zlasti ¢lena 33 in ¢lena 31(2) Pogodbe,
ob upostevanju predloga visokega predstavnika Unije za zunanje zadeve in varnostno politiko,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Svet je 19. januarja 2015 sprejel Sklep (SZVP) 2015/77 () o imenovanju Larsa-Gunnarja WIGEMARKA za
posebnega predstavnika Evropske unije (PPEU) v Bosni in Hercegovini (BiH). Mandat PPEU se izteCe 28. februarja
2017.

(2)  Mandat PPEU bi bilo treba podaljsati za nadaljnjih 16 meseceyv.

(3)  PPEU bo svoj mandat izvajal v razmerah, ki se lahko poslabsajo in bi lahko ovirale doseganje ciljev zunanjega
delovanja Unije iz ¢lena 21 Pogodbe —

SPREJEL NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1
Posebni predstavnik Evropske unije

Mandat Larsa-Gunnarja WIGEMARKA kot PPEU v Bosni in Hercegovini (BiH) se podaljsa do 30. junija 2018. Svet lahko
na podlagi ocene Politicnega in varnostnega odbora (PVO) in predloga visokega predstavnika Unije za zunanje zadeve in
varnostno politiko (VP) odlodi, da mandat PPEU pred¢asno preneha.

Clen 2
Cilji politike
1. Mandat PPEU temelji na naslednjih ciljih politike Unije v BiH:
(a) nenehno napredovanje v okviru stabilizacijsko-pridruzitvenega procesa;
(b) stabilna, delujoca, mirna, vecetni¢na in zdruzena BiH, ki mirno sodeluje s svojimi sosedami, in

(c) zagotavljanje, da BiH nepovratno napreduje proti ¢lanstvu v Uniji.

2. Unija bo prav tako $e naprej podpirala izvajanje Splo§nega okvirnega sporazuma za mir v BiH.

Clen 3
Mandat

Da bi se dosegli cilji politike, je mandat PPEU:

(a) zagotavljati svetovanje in pomo¢ Unije v politicnem procesu, zlasti s spodbujanjem dialoga med razli¢nimi ravnmi
vladanja;

(b) zagotavljati doslednost in skladnost ukrepov Unije;

(") Sklep Sveta (SZVP) 2015/77 z dne 19. januarja 2015 o imenovanju posebnega predstavnika Evropske unije v Bosni in Hercegovini
(ULL13,20.1.2015, str. 7).
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(c) omogocati lazji napredek pri uresnievanju politi¢nih, gospodarskih in evropskih prednostnih nalog, zlasti s
spodbujanjem izvajanja usklajevalnega mehanizma v zvezi z EU in nenehnim izvajanjem programa reform;

(d) spremljati izvr$ne in zakonodajne organe na vseh ravneh vladanja v BiH in jim svetovati ter vzdrZevati stike
z oblastmi in politiénimi strankami v BiH;

() skrbeti za uresni¢evanje prizadevanj Unije v okviru najrazli¢nejsih dejavnosti na podro¢ju pravne drzave in reforme
varnostnega sektorja, spodbujati splosno usklajenost prizadevanj Unije pri prepreCevanju organiziranega kriminala
in korupcije ter v boju proti terorizmu in ta prizadevanja usmerjati glede na lokalne politicne razmere ter o tem po
potrebi tudi pripravljati ocene in napotke za VP in Komisijo;

(f) zagotavljati podporo za okrepljeno in ucinkovitejSo povezanost kazenskega pravosodja in policije v BiH ter za
iniciative, s katerimi se Zeli okrepiti u¢inkovitost in nepristranskost pravosodnih institucij, zlasti strukturirani dialog
o pravosodju;

(@) brez poseganja v vojasko strukturo poveljevanja poveljniku sil EU zagotavljati politicne smernice glede vojaskih
vprasanj, povezanih z lokalno politiko, zlasti kar zadeva obcutljive operacije, ter odnosov s tamkaj$njimi organi in
tamkaj$njimi mediji in prispevati k posvetovanjem o strateskem pregledu EUFOR/ALTHEA; posvetovati se s
poveljnikom sil EU pred politiénim ukrepanjem, ki bi lahko vplivalo na varnostne razmere ter usklajevati sporocila
za lokalne organe in druge mednarodne organizacije;

(h) usklajevati in uresniCevati prizadevanja Unije na podro¢ju komuniciranja z javnostjo v BiH o zadevah, povezanih
z EU;

(i) promovirati vklju¢evanje v EU, in sicer s ciljno usmerjeno javno diplomacijo in dejavnostmi EU za obves¢anje, ki
zagotavljajo, da javnost v BiH bolje razume in podpira zadeve, povezane z EU, ter pri tem med drugim sodelovati s
tamkaj$njimi civilnodruzbenimi akterji;

() prispevati k razvoju in utrjevanju spostovanja clovekovih pravic in temeljnih svobos¢in v BiH v skladu s politiko in
smernicami EU na podrocju ¢lovekovih pravic;

(k) spodbujati pristojne organe BiH k popolnemu sodelovanju z Mednarodnim kazenskim sodi$¢em za nekdanjo
Jugoslavijo (MKSNJ);

() skladno s procesom povezovanja z EU svetovati, pomagati, podpirati in spremljati politi¢ni dialog o potrebnih
ustavnih in ustreznih zakonodajnih spremembabh;

(m) vzdrZevati tesne stike in se posvetovati z visokim predstavnikom v BiH in drugimi ustreznimi mednarodnimi organi-
zacijami, ki so dejavne v tej drzavi; ter v tej zvezi obvescati Svet ter tudi urad visokega predstavnika o razpravah na
terenu glede mednarodne prisotnosti v drzavi;

(n) po potrebi svetovati VP glede fizi¢nih ali pravnih oseb, proti katerim bi lahko bili, glede na razmere v BiH, uvedeni
omejevalni ukrepi;

(0) brez poseganja v ustrezne strukture poveljevanja pomagati zagotavljati usklajeno delovanje vseh instrumentov Unije
na terenu za doseganje ciljev politik Unije.

Clen 4

Izvajanje mandata

1. PPEU je odgovoren za izvajanje mandata, pri tem pa je pod nadzorom VP.

2. PVO vzdriuje prednostne stike s PPEU in je glavna tocka PPEU za stike s Svetom. PVO brez poseganja
v pristojnosti VP stratesko vodi in politi¢no usmerja PPEU v okviru njegovega mandata PPEU.

3. PPEU tesno sodeluje z Evropsko sluzbo za zunanje delovanje (ESZD) in njenimi ustreznimi oddelki.
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Clen 5
Financiranje

1.  Referen¢ni finan¢ni znesek za kritje odhodkov, povezanih z mandatom PPEU, za obdobje od 1. marca 2017 do
30. junija 2018 je 7 690 000 EUR.

2. Odhodki se upravljajo v skladu s postopki in pravili, ki se uporabljajo za splo$ni proracun Unije. Sodelovanje
fizi¢nih in pravnih oseb v postopku oddaje javnih naro¢il s strani PPEU je moZzno brez omejitev. Za blago, ki ga kupi
PPEU, se tudi ne uporablja pravilo glede porekla.

3. Upravljanje odhodkov se uredi s pogodbo med PPEU in Komisijo. PPEU za vse odhodke odgovarja Komisiji.

Clen 6
Oblikovanje in sestava ekipe

1. Dolo¢i se posebno osebje, ki pomaga PPEU pri izvajanju mandata in prispevanju k skladnosti, prepoznavnosti in
ucinkovitosti celotne dejavnosti Unije v BiH. PPEU je v okviru svojega mandata in ustreznih razpolozljivih finan¢nih
sredstev odgovoren za sestavo ekipe. Ekipa vklju¢uje strokovnjake za dolocena vprasanja politik, ki so potrebni v sklopu
mandata. PPEU nemudoma obvesti Svet in Komisijo o sestavi ekipe.

2. Drzave clanice, institucije Unije in ESZD lahko predlagajo zacasno dodelitev osebja za delo pri PPEU. Place tega
zaCasno dodeljenega osebja krije drzava ¢lanica posiljateljica, institucija Unije, ki ga posilja, oziroma ESZD. na delo
k PPEU se lahko posljejo tudi strokovnjaki, ki so jih drzave ¢lanice zacasno dodelile v institucije Unije ali ESZD.
Mednarodno pogodbeno osebje ima drzavljanstvo ene od drzav ¢lanic.

3. Vse zacasno dodeljeno osebje ostane pod upravno pristojnostjo drzave clanice posiljateljice, institucije Unije, ki ga
posilja, oziroma ESZD ter opravlja svoje obveznosti in deluje v interesu mandata PPEU.
Clen 7
Privilegiji in imunitete PPEU in osebja PPEU

Po potrebi se o privilegijih, imunitetah in dodatnih jamstvih, potrebnih za izpolnitev in nemoteno izvajanje misije PPEU
ter ¢lanov osebja PPEU, doseze dogovor z drzavami gostiteljicami. Drzave ¢lanice in ESZD v ta namen zagotovijo vso
potrebno podporo.

Clen 8

Varnost tajnih podatkov EU

PPEU in clani ekipe PPEU spostujejo nacela in minimalne standarde varovanja tajnih podatkov iz Sklepa Sveta
2013/488/EU ().

Clen 9

Dostop do informacij in logisti¢na podpora

1. Drzave ¢lanice, Komisija in generalni sekretariat Sveta PPEU zagotovijo dostop do vseh ustreznih informacij.

2. Delegacija Unije infali drzave ¢lanice, kakor je ustrezno, v regiji zagotavljajo logisti¢no podporo.

(") Sklep Sveta 2013/488/EU z dne 23. septembra 2013 o varnostnih predpisih za varovanje tajnih podatkov EU (UL L 274, 15.10.2013,
str. 1).
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Clen 10
Varnost

V skladu s politiko Unije o varnosti osebja, ki je v okviru operativnih zmogljivosti iz naslova V Pogodbe napoteno zunaj
Unije, PPEU v skladu z mandatom PPEU in na podlagi varnostnih razmer na obmocju, za katerega je odgovoren,
sprejme vse razumno izvedljive ukrepe za varnost vsega osebja, ki je pod neposrednim nadzorom PPEU, zlasti tako, da:

(a) na podlagi smernic ESZD pripravi poseben varnostni nacrt, ki vklju¢uje posebne ukrepe za fiziéno varnost, organiza-
cijsko varnost in varnost postopkov, ureja upravljanje varnih premikov osebja na obmodje, za katerega je odgovoren,
in znotraj njega ter obvladovanje dogodkov, ki ogrozajo varnost, ter vkljuCuje nacrt za ravnanje v nepredvidenih
razmerah in nalrt za evakuacijo;

(b) zagotovi, da je vse osebje, napoteno zunaj Unije, zavarovano za visoko stopnjo tveganja glede na razmere na
obmogju, za katerega je odgovoren,;

(c) zagotovi, da so vsi ¢lani ekipe PPEU, ki so napoteni zunaj Unije, vklju¢no z lokalnim pogodbenim osebjem, pred
prihodom na obmodje, za katerega je odgovoren, ali ob prihodu nanj opravili ustrezno varnostno usposabljanje
glede na stopnjo ogroZenosti, ki jo je za to obmogje dolocila ESZD;

(d) zagotovi, da se izvajajo vsa dogovorjena priporocila, pripravljena na podlagi rednih ocen varnosti, za Svet, VP in
Komisijo pa pripravlja pisna porocila o izvajanju teh priporocil ter o drugih varnostnih vidikih v okviru porocila
o napredku in porodila izvajanju mandata.

Clen 11
Porocanje

PPEU za VP in PVO redno pripravlja ustna in pisna porocila. PPEU po potrebi poroca tudi delovnim skupinam Sveta.
Redna porocila se razposljejo prek omrezja COREU. PPEU lahko pripravlja porocila za Svet za zunanje zadeve. V skladu
s ¢lenom 36 Pogodbe lahko PPEU sodeluje pri obves¢anju Evropskega parlamenta.

Clen 12
Usklajevanje

1. PPEU prispeva k enotnosti, usklajenosti in ucinkovitosti ukrepanja Unije ter pomaga zagotavljati, da se za
doseganje ciljev politike Unije vsi instrumenti Unije in ukrepi drzav ¢lanic uporabljajo usklajeno. Dejavnosti PPEU so
ustrezno usklajene z dejavnostmi Komisije in z dejavnostmi drugih PPEU, ki delujejo v tej regiji. PPEU organizira redne
informativne sestanke za misije drzav ¢lanic in delegacije Unije.

2. Na terenu se vzdrZujejo tesni stiki z vodji misij drzav ¢lanic in vodji delegacij Unije v regiji. Ti PPEU pri izvajanju
njegovega mandata pomagajo po svojih najboljsih moceh. PPEU je v stiku tudi z drugimi mednarodnimi in regionalnimi
akterji na terenu in zlasti vzdrzuje tesne stike z visokim predstavnikom v BiH.

3.V podporo operacijam Unije za krizno upravljanje PPEU skupaj z drugimi akterji Unije na terenu izboljsa
razSirjanje in izmenjavo informacij med akterji Unije na obmo¢ju operacij, da bi tako dosegli visoko raven skupnega
zavedanja o razmerah in njihove presoje.

Clen 13

Pomoc v zvezi z zahtevki

PPEU in osebje PPEU pomagajo pri zagotavljanju elementov za odgovore glede kakrsnih koli zahtevkov in obveznosti, ki
izhajajo iz mandatov predhodnih PPEU za BiH, in zagotavljajo upravno pomo¢ in dostop do ustrezne dokumentacije
v ta namen.



L 50/74 Uradni list Evropske unije 28.2.2017

Clen 14
Pregled

Izvajanje tega sklepa in njegova usklajenost z drugimi prispevki Unije za zadevno regijo se redno preverjata. PPEU do
30. septembra 2017 predlozi Svetu, VP in Komisiji porocilo o napredku, do 31. marca 2018 pa celovito porocilo
o izvajanju mandata.

Clen 15
Zacetek veljavnosti

Ta sklep zaéne veljati na dan sprejetja.

V Bruslju, 27. februarja 2017

Za Svet
Predsednik
K. MIZZI1
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SKLEP SVETA (SZVP) 2017/348
z dne 27. februarja 2017

o podaljSanju mandata posebnega predstavnika Evropske unije na Kosovu *

SVET EVROPSKE UNIJE JE —

ob upostevanju Pogodbe o Evropski uniji in zlasti ¢lena 33 in ¢lena 31(2) Pogodbe,

ob upostevanju predloga visokega predstavnika Unije za zunanje zadeve in varnostno politiko,
ob upostevanju naslednjega:

(1)  Svet je 4. avgusta 2016 sprejel Sklep (SZVP) 20161338 o spremembi Sklepa (SZVP) 2015/2052 o podaljsanju
mandata posebnega predstavnika Evropske unije na Kosovu ('), s katerim je za posebno predstavnico Evropske
unije na Kosovu (PPEU) imenoval Natalijo APOSTOLOVO. Mandat PPEU se iztece 28. februarja 2017.

(2)  Mandat PPEU bi bilo treba podaljsati za nadaljnjih 16 mesecev.

(3)  PPEU bo mandat opravljal v razmerah, ki se lahko poslabsajo in bi lahko ovirale doseganje ciljev zunanjega
delovanja Unije iz ¢lena 21 Pogodbe —

SPREJEL NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1
Posebni predstavnik Evropske unije

Mandat Natalije APOSTOLOVE kot PPEU se podaljsa do 30. junija 2018. Svet lahko sklene, da mandat PPEU na podlagi
ocene Politicnega in varnostnega odbora (PVO) in predloga visokega predstavnika Unije za zunanje zadeve in varnostno
politiko (VP) pred¢asno preneha.

Clen 2
Cilji politike

Mandat PPEU temelji na ciljih politike Unije na Kosovu. Ti so med drugim prevzemanje vodilne vloge pri oblikovanju
stabilnega, trdnega, mirnega, demokrati¢nega in veCetni¢nega Kosova; krepitev stabilnosti v regiji ter prispevanje
k regionalnemu sodelovanju in dobrim sosedskim odnosom na Zahodnem Balkanu; spodbujanje zavezanosti Kosova
pravni drzavi in varovanju manjsin ter kulturne in verske dedis¢ine; podpora evropski perspektivi Kosova in njegovemu
priblizevanju Uniji v okviru perspektive regije ter v skladu s Stabilizacijsko-pridruZitvenim sporazumom med Evropsko
unijo in Evropsko skupnostjo za atomsko energijo na eni strani ter Kosovom na drugi strani (%) (v nadaljnjem besedilu:
Stabilizacijsko-pridruzZitveni sporazum) in Sklepom Sveta (EU) 2015/1988 () ter v skladu z ustreznimi sklepi Sveta.

* To poimenovanje ne vpliva na stali§¢a o statusu ter je usklajeno z RVSZN 1244 (1999) in mnenjem MeddrZavnega sodis¢a o razglasitvi
neodvisnosti Kosova.
() ULL 212, 5.8.2016, str. 109.
() ULL71,16.3.2016, str. 3.
() Sklep Sveta (EU) 2015/1988 z dne 22. oktobra 2015 o podpisu Stabilizacijsko-pridruZitvenega sporazuma med Evropsko unijo in
Evropsko skupnostjo za atomsko energijo na eni strani ter Kosovom na drugi strani, v imenu Unije (UL L 290, 6.11.20135, str. 4).
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Clen 3
Mandat

Da bi se dosegli cilji politike, ima PPEU naslednji mandat:

(a) zagotavljati svetovanje in podporo Unije v politicnem procesu;

(b) spodbujati splosno politi¢no usklajevanje Unije na Kosovu;

(c) okrepiti prisotnost Unije na celotnem ozemlju Kosova ter zagotoviti njeno doslednost in uspesnost;

(d) vodji misije Evropske unije za krepitev pravne drzave na Kosovu (EULEX KOSOVO) dajati lokalne politiéne smernice,
tudi glede politi¢nih vidikov vprasanj, povezanih z izvrSilnimi pristojnostmi;

(e) zagotavljati skladnost in doslednost delovanja Unije na Kosovu, tudi z lokalnim usmerjanjem prehoda misije EULEX
glede morebitnega prenosa dejavnosti na urad PPEUJEU in/ali lokalne organe, kot je ustrezno;

(f) podpirati evropsko perspektivo Kosova in njegovo priblizevanje Uniji v okviru perspektive regije ter v skladu s
Stabilizacijsko-pridruZitvenim sporazumom in Sklepom (EU) 2015/1988 in ustreznimi sklepi Sveta, in sicer s ciljno
usmerjenim javnim obve$¢anjem in dejavnostmi Unije za ozave$Canje, namenjenimi zagotavljanju boljsega
razumevanja in podpore javnosti Kosova glede zadev, povezanih z Unijo, vklju¢no z delom misije EULEX;

(g) spremljati, podpirati in pospeSevati napredek pri izvajanju politi¢nih, gospodarskih in evropskih prednostnih nalog
z vsemi sredstvi in instrumenti, ki so PPEU na voljo, ter ob podpori urada EU na Kosovu, v skladu z ustreznimi
institucionalnimi pristojnostmi in odgovornostmi, ter podpirati izvajanje Stabilizacijsko-pridruzitvenega sporazuma,
tudi v okviru evropskega programa reform;

(h) prispevati k razvoju in utrjevanju spostovanja clovekovih pravic in temeljnih svobos¢in na Kosovu, tudi v zvezi
z Zenskami in otroki ter varstvom manjsin, v skladu s politiko Unije na podrocju ¢lovekovih pravic in smernicami
Unije o ¢lovekovih pravicah;

(i) pomagati pri izvajanju dialoga med Beogradom in Pritino, pri katerem posreduje Unija.

() podpirati mandat specializiranih senatov in specializiranega toZilstva, kot je ustrezno, tudi z obves¢anjem in
ozaveSCanjem.

Clen 4
Izvajanje mandata
1. PPEU je odgovoren za izvajanje mandata, pri tem pa je podrejen VP.

2. PVO vzdriuje prednostne stike s PPEU in je njegova glavna tocka za stike s Svetom. PVO brez poseganja
v pristojnosti VP stratesko vodi in politi¢no usmerja PPEU v okviru njegovega mandata.

3. PPEU tesno sodeluje z Evropsko sluzbo za zunanje delovanje (ESZD) in njenimi ustreznimi oddelki.

Clen 5
Financiranje

1. Referen¢ni financni znesek za kritje odhodkov, povezanih z mandatom PPEU, za obdobje od 1. marca 2017 do
30. junija 2018 je 3 615 000 EUR.

2. Odhodki se upravljajo v skladu s postopki in pravili, ki se uporabljajo za splo$ni proracun Unije. Sodelovanje
fizi¢nih in pravnih oseb v postopku oddaje javnih narocil s strani PPEU je mozno brez omejitev. Za blago, ki ga kupi
PPEU, se tudi ne uporablja pravilo glede porekla.



28.2.2017 Uradni list Evropske unije L 50/77

3. Upravljanje odhodkov se uredi s pogodbo med PPEU in Komisijo. PPEU za vse odhodke odgovarja Komisiji.

Clen 6
Ustanovitev in sestava ekipe

1. Pri izvajanju mandata PPEU in prispevanju k doslednosti, prepoznavnosti in uspesnosti celotnega delovanja Unije
na Kosovu PPEU pomaga posebno osebje. PPEU je v okviru svojega mandata in ustreznih razpoloZljivih finan¢nih
sredstev odgovoren za sestavo svoje ekipe. Ta ekipa vkljuCuje strokovnjake za dolo¢ena politicna vprasanja, kot to
zahteva mandat. PPEU nemudoma obvesti Svet in Komisijo o sestavi svoje ekipe.

2. Drzave dlanice, institucije Unije in ESZD lahko predlagajo napotitev osebja za delo pri PPEU. Place takega
napotenega osebja krije zadevna drzava ¢lanica posiljateljica, institucija Unije, ki ga posilja, oziroma ESZD. K PPEU se
lahko napotijo tudi strokovnjaki, ki so jih drzave ¢lanice napotile na institucije Unije ali ESZD. Mednarodno pogodbeno
osebje ima drzavljanstvo ene od drzav ¢lanic.

3. Vse napoteno osebje ostane pod upravno pristojnostjo drzave ¢lanice posiljateljice, institucije Unije, ki ga posilja,
oziroma ESZD ter opravlja svoje obveznosti in deluje v interesu mandata PPEU.

Clen 7
Privilegiji in imunitete PPEU in njegovega osebja

Po potrebi se o privilegijih, imunitetah in dodatnih jamstvih, potrebnih za izpolnitev in nemoteno izvajanje misije PPEU
ter delovanje ¢lanov PPEU osebja, doseze dogovor s pogodbenicami gostiteljicami. Drzave ¢lanice in ESZD v ta namen
zagotovijo vso potrebno podporo.

Clen 8
Varnost tajnih podatkov EU

1. PPEU in ¢lani njegove ekipe spostujejo nacela varovanja tajnosti in minimalne standarde, dolo¢ene s Sklepom Sveta
2013/488/EU ().

2. VP je pooblaséen, da v skladu z varnostnimi predpisi za varovanje tajnih podatkov EU posreduje NATO/KFOR
tajne podatke EU in dokumente do stopnje tajnosti ,CONFIDENTIEL UE/EU CONFIDENTIAL®, ki so nastali za namene
ukrepa.

3. VP je pooblas¢en, da glede na operativne potrebe PPEU in v skladu s predpisi za varovanje tajnih podatkov EU
posreduje ZdruZenim narodom (ZN) in Organizaciji za varnost in sodelovanje v Evropi (OVSE) tajne podatke EU in
dokumente do stopnje tajnosti ,RESTREINT UE/EU RESTRICTED®, ki so nastali za namene delovanja. V ta namen se
pripravijo lokalni dogovori.

4. VP je pooblasen, da tretjim stranem, povezanim s tem sklepom, posreduje netajne dokumente EU v zvezi s
posvetovanji v Svetu glede delovanja, za katerega velja obveznost varovanja poslovne skrivnosti v skladu s ¢lenom 6(1)
Poslovnika Sveta.

(") Sklep Sveta 2013/488/EU z dne 23. septembra 2013 o varnostnih predpisih za varovanje tajnih podatkov EU (UL L 274, 15.10.2013,
str. 1).
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Clen 9
Dostop do informacij in logisti¢na podpora
1. Drzave ¢lanice, Komisija in generalni sekretariat Sveta PPEU zagotovijo dostop do vseh ustreznih informacij.

2. Delegacija Unije infali drzave ¢lanice, kakor je ustrezno, zagotavljajo logistiéno podporo v regiji.

Clen 10
Varnost

V skladu s politiko Unije o varnosti osebja, ki je v okviru operativnih zmogljivosti iz naslova V Pogodbe napoteno zunaj
Unije, PPEU v skladu z mandatom PPEU in na podlagi varnostnih razmer na geografskem obmod¢ju, za katerega je
odgovoren, sprejme vse razumno izvedljive ukrepe za varnost vsega osebja pod njegovim neposrednim nadzorom, zlasti
tako, da:

(a) na podlagi smernic ESZD pripravi poseben varnostni nacrt, ki vkljucuje posebne ukrepe za fizi¢no varnost, organiza-
cijsko varnost in varnost postopkov, ureja upravljanje varnih premikov osebja na obmodje pristojnosti in znotraj
njega ter obvladovanje dogodkov, ki ogrozZajo varnost, vsebuje pa tudi nacrt misije za ravnanje v nepredvidenih
razmerah in evakuacijo;

(b) zagotovi, da je vse osebje, razporejeno zunaj Unije, zavarovano za visoko stopnjo tveganja glede na pogoje na
obmogju pristojnosti;

(c) zagotovi, da so vsi ¢lani ekipe PPEU, ki so napoteni zunaj Unije, vklju¢no z lokalnim pogodbenim osebjem, pred
prihodom na obmog¢je pristojnosti ali ob tem prihodu opravili ustrezno varnostno usposabljanje glede na stopnjo
ogrozenosti, ki jo je za zadevno obmogje dolocila ESZD;

(d) zagotovi, da se izvajajo vsa dogovorjena priporocila, pripravljena na podlagi rednih varnostnih ocen, za VP, Svet in
Komisijo pa pripravlja pisna porodila o izvajanju teh priporocil ter o drugih varnostnih vidikih v okviru poroéil
o napredku in izvajanju mandata.

Clen 11
Porocanje

PPEU redno pripravlja ustna in pisna porocila za VP. PPEU redno poro¢a PVO. PPEU poroca tudi delovnim skupinam
Sveta. Redna porocila se razposiljajo prek omrezja COREU. PPEU lahko pripravlja porocila za Svet za zunanje zadeve.
V skladu s ¢lenom 36 Pogodbe lahko PPEU sodeluje pri obvescanju Evropskega parlamenta.

Clen 12
Usklajevanje

1. PPEU prispeva k enotnosti, doslednosti in uspesnosti delovanja Unije in pomaga zagotoviti, da se za doseganje
ciljev politike Unije vsi instrumenti Unije in ukrepi drzav ¢lanic uporabljajo dosledno. Dejavnosti PPEU so ustrezno
usklajene z dejavnostmi Komisije in z dejavnostmi drugih PPEU, ki delujejo v regiji. PPEU organizira redne informativne
sestanke za misije drzav clanic in delegacije Unije.

2. PPEU na terenu vzdrZuje tesen stik z ustreznimi vodji misij drzav ¢lanic in vodji delegacij Unije v regiji. Ti PPEU
pri izvajanju mandata pomagajo po svojih najbolj$ih moceh. PPEU seznanja vodjo misije EULEX KOSOVO z lokalnimi
politicnimi razmerami, vkljuéno s politi¢nimi vidiki vpraSanj, povezanih z izvrsilnimi pristojnostmi. PPEU in civilni
poveljnik operacije se po potrebi medsebojno posvetujeta.
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3. PPEU je prav tako v stiku z ustreznimi lokalnimi organi ter drugimi mednarodnimi in regionalnimi akterji na
terenu.

4. PPEU skupaj z drugimi akterji Unije, prisotnimi na terenu, zagotovi razsirjanje in izmenjavo informacij med akterji
Unije na obmodju operacije, da bi tako dosegli visoko stopnjo skupnega razumevanja poloZaja in presoje razmer.

Clen 13
Pomoc v zvezi z zahtevki

PPEU in njegovo osebje pomagajo pri zagotavljanju elementov za odgovore glede kakr$nih koli zahtevkov in obveznosti,
ki izhajajo iz mandatov prej$njih PPEU na Kosovu, in zagotavljajo upravno pomo¢ in dostop do ustrezne dokumentacije
v ta namen.

Clen 14
Pregled

Izvajanje tega sklepa in njegova skladnost z drugimi prispevki Unije za regijo se redno preverjata. PPEU do konca
septembra 2017 predlozi Svetu, VP in Komisiji poro¢ilo o napredku, do 31. marca 2018 pa celovito porocilo
0 izvajanju mandata.

Clen 15
Zacetek veljavnosti

Ta sklep zacne veljati na dan sprejetja.

V Bruslju, 27. februarja 2017

Za Svet
Predsednik
K. MIZZI
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SKLEP SVETA (SZVP) 2017/349
z dne 27. februarja 2017

o spremembi Sklepa 2012/389/SZVP o misiji Evropske unije za krepitev zmogljivosti v Somaliji
(EUCAP Somalia)

SVET EVROPSKE UNIJE JE —

ob upostevanju Pogodbe o Evropski uniji ter zlasti ¢lena 28, ¢lena 42(4) in ¢lena 43(2) Pogodbe,
ob upostevanju predloga visokega predstavnika Unije za zunanje zadeve in varnostno politiko,
ob upostevanju naslednjega:

(1)  Svet je 16. julija 2012 sprejel Sklep 2012/389/SZVP () o misiji Evropske unije za krepitev regionalnih
pomorskih zmogljivosti v drzavah Afriskega roga (EUCAP NESTOR).

(2)  Svet je 12. decembra 2016 sprejel Sklep (SZVP) 2016/2240 (%) o spremembi Sklepa 2012/389/SZVP. Ime misije
se je spremenilo v EUCAP Somalia, njen mandat pa je bil podaljsan do 31. decembra 2018.

(3)  Sklep 2012/389/SZVP bi bilo treba spremeniti, da se zagotovi referen¢ni finan¢ni znesek za obdobje od 1. marca
2017 do 28. februarja 2018 —

SPREJEL NASLEDN]JI SKLEP:

Clen 1
V ¢lenu 13(1) Sklepa 2012/389/SZVP se doda naslednji pododstavek:

,Referen¢ni finan¢ni znesek za kritje odhodkov, povezanih z EUCAP Somalia, za obdobje od 1. marca 2017 do
28. februarja 2018 znasa 22 950 000 EUR.“

Clen 2

Ta sklep zacne veljati na dan sprejetja.

V Bruslju, 27. februarja 2017

Za Svet
Predsednik
K. MIZZ1

(') ULL187,17.7.2012, str. 40.
() ULL337,13.12.2016, str. 18.
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SKLEP SVETA (SZVP) 2017/350
z dne 27. februarja 2017
o spremembi Sklepa 2012/642/SZVP o omejevalnih ukrepih proti Belorusiji

SVET EVROPSKE UNIJE JE —

ob upostevanju Pogodbe o Evropski uniji in zlasti ¢lena 29 Pogodbe,

ob upostevanju predloga visokega predstavnika Unije za zunanje zadeve in varnostno politiko,
ob upostevanju naslednjega:

(1)  Svetje 15. oktobra 2012 sprejel Sklep 2012/642/SZVP (').

(2)  Pregled Sklepa 2012/642/SZVP je pokazal, da bi bilo treba omejevalne ukrepe proti Belorusiji podaljsati do
28. februarja 2018.

(3)  Svet se je poleg tega dogovoril, da lahko izvoz opreme za biatlon v Belorusijo odobrijo drzave ¢lanice v skladu
z veljavnimi dolo¢bami za izdajanje licenc.

(4)  Sklep 2012/642/SZVP bi bilo zato treba ustrezno spremeniti.

(5)  Da bi se zagotovila u¢inkovitost ukrepov iz tega sklepa, bi moral ta sklep zaceti veljati takoj —

SPREJEL NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1
Sklep 2012/642/SZVP se spremeni:

1. v ¢lenu 2 se doda naslednji odstavek:

,3.  Clen 1 se ne uporablja za opremo za biatlon, ki ustreza specifikacijam, dolo¢enim v pravilih za prireditve in
tekmovanja Mednarodne biatlonske zveze (IBU).*;

2. ¢len 8 se nadomesti z naslednjim:
,Clen 8
1. Ta sklep se uporablja do 28. februarja 2018.

2. Ta sklep se redno pregleduje ter se po potrebi podaljsa ali spremeni, Ce Svet meni, da cilji tega sklepa niso bili
dosezeni.”

Clen 2

Ta sklep zacne veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske unije.

V Bruslju, 27. februarja 2017

Za Svet
Predsednik
K. MIZZI

(") Sklep Sveta 2012/642/SZVP z dne 15. oktobra 2012 o omejevalnih ukrepih proti Belorusiji (UL L 285, 17.10.2012, str. 1).
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IZVEDBENI SKLEP KOMISIJE (EU) 2017/351
z dne 24. februarja 2017

o spremembi Priloge k Izvedbenemu sklepu 2014/709/EU o nadzornih ukrepih za zdravje Zivali
v zvezi z afriSko prasi¢jo kugo v nekaterih drzavah ¢lanicah

(notificirano pod dokumentarno Stevilko C(2017) 1261)

(Besedilo velja za EGP)

EVROPSKA KOMISIJA JE -
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Direktive Sveta 89/662/EGS z dne 11. decembra 1989 o veterinarskih pregledih v trgovini znotraj
Skupnosti glede na vzpostavitev notranjega trga (') in zlasti ¢lena 9(4) Direktive,

ob upostevanju Direktive Sveta 90/425/EGS z dne 26. junija 1990 o veterinarskih in zootehni¢nih pregledih, ki se
zaradi vzpostavitve notranjega trga izvajajo v trgovini znotraj Skupnosti z nekaterimi Zivimi Zivalmi in proizvodi (3, ter
zlasti ¢lena 10(4) Direktive,

ob upostevanju Direktive Sveta 2002/99/ES z dne 16. decembra 2002 o predpisih v zvezi z zdravstvenim varstvom
zivali, ki urejajo proizvodnjo, predelavo, distribucijo in uvoz proizvodov Zivalskega izvora, namenjenih prehrani ljudi (%),
ter zlasti ¢lena 4(3) Direktive,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Izvedbeni sklep Komisije 2014/709/EU (*) dolo¢a nadzorne ukrepe za zdravje Zivali v zvezi z afrisko prasicjo
kugo v nekaterih drzavah ¢lanicah. V delih I, I, IIT in IV Priloge k navedenemu izvedbenemu sklepu so nekatera
obmodja zadevnih drZav ¢lanic razmejena in navedena po razlicni stopnji tveganja zaradi epidemioloskih razmer.
Navedeni seznam med drugim vkljucuje nekatera obmocja v Latviji in Litvi.

(2)  Februarja 2017 je prislo do dveh izbruhov afriske prasicje kuge pri domacih prasicih v ob¢ini Salaspil v Latviji in
v okraju Birzai v Litvi na obmogjih, ki so trenutno navedena v delu II Priloge k Izvedbenemu sklepu
2014/709/EU. Ta izbruha pomenita poviSanje stopnje tveganja, ki ga je treba upostevati. Zato bi bilo treba
zadevna obmodja v Latviji in Litvi, navedena v delih I in II, zdaj navesti v delu III navedene priloge.

(3)  Januarja 2017 je bilo ugotovljenih nekaj primerov afriske prasi¢je kuge pri divjih prasic¢ih v ob¢inah Talsu in
Tukuma v Latviji na dveh obmodjih, ki sta trenutno sicer navedeni v delu II Priloge k Izvedbenemu sklepu
2014/709(EU, vendar sta v neposredni blizini obmodij iz dela I navedenega izvedbenega sklepa. Ti primeri
pomenijo poviSanje ravni tveganja, ki ga je treba upostevati. Zato bi bilo zdaj treba zadevna obmodja v Latviji
navesti v delu II namesto v delu I navedene priloge, nova obmocja pa bi bilo treba vkljuciti v del I Priloge
k navedenemu sklepu.

(4)  Pri oceni tveganja za zdravje Zivali, ki ga pomenijo trenutne epidemioloske razmere v zvezi z afrisko prasijo
kugo v Latviji in Litvi, bi bilo treba upostevati razvoj trenutnih epidemioloskih razmer v zvezi z navedeno
boleznijo pri okuZzenih populacijah domacih in divjih prasi¢ev v Uniji. Da bi osredotocili nadzorne ukrepe za
zdravje Zivali iz Izvedbenega sklepa 2014/709/EU in preprecili nadaljnje Sirjenje afriske prasi¢je kuge ter hkrati
preprecili morebitne nepotrebne motnje za trgovino v Uniji in se izognili neupravi¢enim omejitvam trgovine
v tretjih drzavah, bi bilo treba seznam Unije obmocij, za katera veljajo nadzorni ukrepi za zdravje Zivali, iz
Priloge k navedenemu izvedbenemu sklepu spremeniti, da se bodo upostevale spremembe trenutnih epidemio-
loskih razmer v zvezi z navedeno boleznijo v Latviji in Litvi.

1

() ULL 395,30.12.1989, str. 13.

() ULL 224, 18.8.1990, str. 29.

() ULL18,23.1.2003, str. 11.

(*) Izvedbeni sklep Komisije 2014/709/EU z dne 9. oktobra 2014 o nadzornih ukrepih za zdravje Zivali v zvezi z afrisko prasicjo kugo
v nekaterih drzavah ¢lanicah in razveljavitvi Izvedbenega sklepa 2014/178/EU (ULL 295, 11.10.2014, str. 63).
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(5)  Prilogo k Izvedbenemu sklepu 2014/709/EU bi bilo zato treba ustrezno spremeniti.

(6)  Ukrepi iz tega sklepa so v skladu z mnenjem Stalnega odbora za rastline, Zivali, hrano in krmo -

SPREJELA NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1

Priloga k Izvedbenemu sklepu 2014/709/EU se nadomesti z besedilom iz Priloge k temu sklepu.

Clen 2

Ta sklep je naslovljen na drzave ¢lanice.

V Bruslju, 24. februarja 2017

Za Komisijo
Vytenis ANDRIUKAITIS

Clan Komisije
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PRILOGA

+PRILOGA

DEL I

1. Estonija

Naslednja obmogja v Estoniji:

— the maakond of Hiiumaa.

2. Latvija

Naslednja obmogja v Latviji:
— in the novads of Bauskas, the pagasti of Islices, Gaili$u, Brunavas and Ceraukstes,

— in the novads of Dobeles, the pagasti of Bikstu, Zebrenes, Annenieku, Naudites, Penkules, Auru and Kriminu,
Dobeles, Berzes, the part of the pagasts of Jaunbérzes located to the West of road P98, and the pilséta of Dobele,

— in the novads of Jelgavas, the pagasti of Gludas, Svétes, Platones, Vircavas, Jaunsvirlaukas, Zalenieku, Vilces,
Lielplatones, Elejas and Sesavas,

— in the novads of Kandavas, the pagasti of Vanes and Matkules,

— in the novads of Kuldigas, the pagasti of Rendas and Kabiles,

— in the novads of Saldus, the pagasti of Jaunlutrinu, Lutrinu and Skédes,
— in the novads of Talsu, the pagasts of Gibulu,

— in the novads of Ventspils, the pagasti of Varves, Uzavas, Jurkalnes, Piltenes, Ziru, Ugales, Usmas and Zleku, the
pilséta of Piltene,

— the novads of Brocénu,
— the novads of Rundales,
— the novads of Térvetes,

— the part of the novads of Stopinu located to the West of roads V36, P4 and P5, streets Acones, Daugulupes and
river Daugulupite,

— the pilséta of Bauska,
— the pilséta of Talsi,
— the republikas pilséta of Jelgava,

— the republikas pilséta of Ventspils.

3. Litva

Naslednja obmog¢ja v Litvi:
— in the rajono savivaldybé of Jurbarkas, the seniinijos of Raudonés, Veliuonos, Seredziaus and Juodaiciy,
— in the rajono savivaldybé of Pakruojis, the senitinijos of Klovainiy, Rozalimo and Pakruojo,

— in the rajono savivaldybé of Panevezys, the part of the Krekenavos senitinija located to the west of the river
Nevézis,
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— in the rajono savivaldybé of Pasvalys, the senifinijos of Joniskelio apylinkiy, Joniskelio miesto, Namisiy, Pasvalio
apylinkiy, Pasvalio miesto, Pumpény, Pusaloto, Salo¢iy and Vasky,

— in the rajono savivaldybé of Raseiniai, the seniiinijos of Ariogalos, Ariogalos miestas, Betygalos, Pagojuky and
Siluvos,

— in the rajono savivaldybé of Sakiai, the senifinijos of Ploks¢iy, Krittky, Lekeciy, Luksiy, GriSkabtidzio, Barzdy,
Zvirgzdaiciy, Sintauty, Kudirkos Naumiescio, Slaviky, Sakiy,

— the rajono savivaldybé of Radviliskis,
— the rajono savivaldybé of Vilkaviskis,
— the savivaldybé of Kalvarija,

— the savivaldybé of Kazly Rada,

— the savivaldybé of Marijampolé.

4. Poljska

Naslednja obmog¢ja na Poljskem:

In the wojewddztwo warmifisko-mazurskie:

— the gminy of Kalinowo and Prostki in the powiat elcki,

— the gmina of Biala Piska in powiat piski.

In the wojewddztwo podlaskie:

— the gminy Juchnowiec Koscielny, Suraz, Turos$n Koscielna, Lapy and Po$wigtne in the powiat bialostocki,

— the gminy of Brafsk with the city of Bransk, Bocki, Rudka, Wyszki, the part of the gmina of Bielsk Podlaski
located to the West of the line created by road number 19 (going northwards from the city of Bielsk Podlaski)
and prolonged by the eastern border of the city of Bielsk Podlaski and road number 66 (going southwards from
the city of Bielsk Podlaski), the city of Bielsk Podlaski, the part of the gmina of Orla located to the West of road
number 66, in the powiat bielski,

— the gminy of Drohiczyn, Dziadkowice, Grodzisk and Perlejewo in the powiat siemiatycki,

— the gminy of Grabowo and Stawiski in the powiat kolnenski,

— the gminy of Kolaki Koscielne, Szumowo, Zambréw with the city Zambréw in powiat zambrowski,
— the gminy of Rutka-Tartak, Szypliszki, Suwatki, Raczki in the powiat suwalski,

— the gminy Sokoly, Kulesze Koscielne, Nowe Piekuty, Szepietowo, Klukowo, Ciechanowiec, Wysokie Mazowieckie
with the city of Wysokie Mazowieckie, Czyzew in powiat wysokomazowiecki,

— the powiat augustowski,
— the powiat tomzynski,
— the powiat M. Bialystok,
— the powiat M. Lomza,
— the powiat M. Suwalki,

— the powiat sejnenski.
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In the wojewddztwo mazowieckie:

— the gminy of Cerandw, Jablonna Lacka, Sterdyn and Repki in the powiat sokotowski,

— the gminy of Korczew, Przesmyki, Paprotnia, Suchozebry, Mordy, Siedlce and Zbuczyn in the powiat siedlecki,
— the powiat M. Siedlce,

— the gminy of Rzekun, Troszyn, Czerwin and Goworowo in the powiat ostrofecki,

— the gminy of Olszanka, Losice and Plateréw in the powiat tosicki,

— the powiat ostrowski.

In the wojewddztwo lubelskie:

— the gmina of Hanna in the powiat wlodawski,

— the gminy of Kgkolewnica Wschodnia and Komaréwka Podlaska in the powiat radzynski,

— the gminy of Migdzyrzec Podlaski with the city of Migdzyrzec Podlaski, Dreléw, Rossosz, Stawatycze, Wisznica,
Sosnéwka, Lomazy and Tuczna in the powiat bialski.

DEL I

1. Estonija

Naslednja obmogja v Estoniji:

— the linn of Elva,

— the linn of Vohma,

— the linn of Kuressaare,

— the linn of Rakvere,

— the linn of Tartu,

— the linn of Viljandi,

— the maakond of Harjumaa (excluding the part of the vald of Kuusalu located to the South of road 1 (E20), the
vald of Aegviidu and the vald of Anijja),

— the maakond of Ida-Virumaa,

— the maakond of Liinemaa,

— the maakond of Pirnumaa,

— the maakond of Pdlvamaa,

— the maakond of Vorumaa,

— the maakond of Valgamaa,

— the maakond of Raplamaa,

— the vald of Suure-Jaani,

— the part of the vald of Tamsalu located to the North-East of the Tallinn-Tartu railway,

— the vald of Tartu,
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the vald of Abja,

the vald of Alatskivi,
the vald of Haaslava,
the vald of Haljala,
the vald of Tarvastu,
the vald of Noo,

the vald of Ulenurme,
the vald of Tahtvere,
the vald of Rongu,
the vald of Rannu,
the vald of Konguta,
the vald of Puhja,

the vald of Halliste,
the vald of Kambja,
the vald of Karksi,
the vald of Kihelkonna,
the vald of Kdpu,

the vald of Ladne-Saare,
the vald of Laekvere,
the vald of Leisi,

the vald of Luunja,
the vald of Miksa,
the vald of Meeksi,
the vald of Muhu,

the vald of Mustjala,
the vald of Orissaare,
the vald of Peipsidare,
the vald of Piirissaare,
the vald of Poide,

the vald of Ragavere,
the vald of Rakvere,
the vald of Ruhnu,
the vald of Salme,

the vald of Someru,
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— the vald of Torgu,

— the vald of Vara,

— the vald of Vihula,

— the vald of Viljandi,

— the vald of Vinni,

— the vald of Viru-Nigula,

— the vald of Vonnu.

2. Latvija

Naslednja obmogja v Latviji:
— in the novads of Apes, the pagasti of Trapenes, Gaujienas and Apes and the pilséta of Ape,

— in the novads of Balvu, the pagsti of Viksnas, Bérzkalnes, Vectilzas, Lazdulejas, Briezuciema, TilZas, Bérzpils and
Krisjanu,

— in the novads of Bauskas, the pagasti of MeZotnes, Codes, Davinu and Vecsaules,

— in the novads of Daugavpils the pagasti of Vaboles, Liksnas, Sventes, Medumu, Demenas, Kalkiines, Laucesas,
Tabores, Malinovas, Ambelu, Bikernieku, Naujenes, Vecsalienas, Salienas and Skrudalienas,

— in the novads of Dobeles, the part of the pagasts of Jaunbérzes located to the East of road P98,
— in the novads of Gulbenes the pagasts of Ligo,

— in the novads of Ikskiles, the part of pagasts of TinGizu located to the South- East of road P10, the pilséta of
Ikskile,in the novads of Jelgavas the pagasti of Kalnciema, Livbérzes and Valgundes,

— in the novads of Kandavas, the pagasti of Céres, Kandavas, Zemites and Zantes, the pilséta of Kandava,

— in the novads of Krimuldas, the part of pagasts of Krimuldas located to the North — East of roads V89 and V81
and the part of pagasts of Lédurgas located to the North — East of roads V81 and V128,

— in the novads of LimbaZzu, the pagasti of Skultes, Limbazu, Umurgas, Katvaru, Pales, Vilkenes and the pilséta of
Limbazi,

— in the novads of Preilu the pagasts of Saunas,

— in the novads of Raunas, the pagasts of Raunas,

— in the novads of Riebinu, the pagasti of Silukalna, Stabulnieku, Galénu and Silajanu,
— in the novads of Rugdju the pagsts of Lazdukalna,

— in the novads of Siguldas, the pagasts of Mores and the part of the pagasts of Allazu located to the South of the
road P3,

— in the novads of Smiltenes, the pagasti of Brantu, Blomes, Smiltenes, Bilskas and Grundzales, the pilséta of
Smiltene,

— in the novads of Talsu, the pagasti of Kiilciema, Balgales, Vandzenes, Laucienes, Virbu, Strazdes, Lubes, Ives,
Valdgales, Laidzes, Arlavas, Libagu and Abavas, the pilsétas of Sabile, Stende and Valdemarpils,

— in the novads of Ventspils, the pagasti of Ances, Targales, Popes and Puzes,
— the novads of Adazu,

— the novads of Aglonas,
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the novads of Aizkraukles,
the novads of Aknistes,
the novads of Alojas,
the novads of Aluksnes,
the novads of Amatas,
the novads of Babites,
the novads of Baldones,
the novads of Baltinavas,
the novads of Beverinas,
the novads of Burtnieku,
the novads of Carnikavas,
the novads of Césu,

the novads of Cesvaines,
the novads of Ciblas,

the novads of Dagdas,
the novads of Dundagas,
the novads of Engures,
the novads of Erglu,

the novads of lecavas,
the novads of Iliikstes,
the novads of Jaunjelgavas,
the novads of Jaunpils,
the novads of Jekabpils,
the novads of Karsavas,
the novads of Keguma,
the novads of Kekavas,
the novads of Kocénu,
the novads of Kokneses,
the novads of Kraslavas,
the novads of Krustpils,
the novads of Lielvardes,
the novads of Ligatnes,

the novads of Livanu,
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the novads of Lubanas,
the novads of Ludzas,

the novads of Madonas,
the novads of Malpils,
the novads of Marupes,
the novads of Mazsalacas,
the novads of Mérsraga,
the novads of Nauksénu,
the novads of Neretas,
the novads of Ogres,

the novads of Olaines,
the novads of Ozolnieki,
the novads of Pargaujas,
the novads of Plavinu,
the novads of Priekulu,
the novads of Rézeknes,
the novads of Rojas,

the novads of Rijienas,
the novads of Salacgrivas,
the novads of Salas,

the novads of Saulkrastu,
the novads of Skriveru,
the novads of Strencu,
the novads of Tukuma,
the novads of Valkas,

the novads of Varaklanu,
the novads of Vecpiebalgas,
the novads of Vecumnieku,
the novads of Viesites,
the novads of Vilakas,
the novads of Vilanu,

the novads of Zilupes,

the part of the novads of Garkalnes located to the North — West of road A2,the part of the novads of Ropazu

located to the East of road P10,
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— the republikas pilséta of Daugavpils,
— the republikas pilséta of Jékabpils,
— the republikas pilséta of Jarmala,
— the republikas pilséta of Rézekne,

— the republikas pilséta of Valmiera.

3. Litva

Naslednja obmogja v Litvi:

— in the rajono savivaldybé of Alytus the senitinijos of Pivasiiiny, Punios, Daugy, Alovés, Nemunaicio, Raitininky,
Miroslavo, Krokialaukio, Simno, Alytaus,

— in the rajono savivaldybé of Anyksciai, the senifinijos of Kavarsko, Kurkliy and the part of Anyksciy, located
south west to the road No.121 and No. 119,

— in the rajono savivaldybé of Birzai the senitinijos of BirZy miesto, Nemunélio Radviliskio, Pabirzés, Paceriaukstés
and Parovgjos,

— in the rajono savivaldybé of Jonava, the senifinijos of Sily, Bukoniy and, in the Zeimiy senifinija, the villages of
Biliuskiai, Drobiskiai, Normainiai II, Normainéliai, Juskonys, Pauliukai, Miténiskiai, Zofijauka, Naujokai,

— in the rajono savivaldybé of Kaunas, the seniinijos of Akademijos, Alsény, Babty, Batniavos, Cekiskes,
Domeikavos, EZerélio, Garliavos, Garliavos apylinkiy, Kacerginés, Kulautuvos, Linksmakalnio, Raudondvario,
Ringaudy, Roky, Samyly, Taurakiemio, UzliedZiy, Vilkijos, Vilkijos apylinkiy and Zapyskio,

— in the rajono savivaldybé of Kédainiai, the senitinijos of Josvainiy and Pernaravos,

— in the rajono savivaldybé of Kupiskis, the seniiinijos of Norifiny, Skapiskio, Subaciaus and Simoniy,

— in the rajono savivaldybé of Panevézys the senitinijos of Naujamies¢io, Pajstrio, Panevézio, Ramygalos, Smilgiy,
Upytés, Vadokliy, Velzio and the part of Krekenavos senitinija located to the east of the river Nevézis,

— in the rajono savivaldybé of Prienai the senifinijos of Veiveriy, Silavoto, Naujosios Utos, Balbieriskio, Asmintos,
$lauzo, Pakuoniy,

— in the rajono savivaldybé of Sal¢ininkai, the senitinijos of Jasiiny, Turgeliy, Akmenynés, Sal¢ininky, Gerviskiy,

— in the rajono savivaldybé of Utena the senitinijos of Sudeikiy, Utenos, Utenos miesto, Kuktiskiy, Daugailiy,
Tauragny, Saldutiskio,

— in the rajono savivaldybé of Varéna, the senitinijos of Kaniavos, Marcinkoniy, Merkinés,

— in the rajono savivaldybé of Vilnius the parts of the senifinija of Sudervé and Dikstai located to the North-East
from the road No. 171, the senitinjjos of Maisiagala, Zujiny, AviZieniy, Rieses, Paberzés, Nemencinés,
Nemencinés miesto, SuZioniy, Buivydziy, Bezdoniy, Lavoriskiy, Mickiny, Satrininky, Kalveliy, Neméziy,
Rudaminos, Rikainiy, Medininky, Marijampolio, Pagiriy and Juodsiliy,

— the miesto savivaldybé of Alytus,

— the miesto savivaldybé of Kaunas,

— the miesto savivaldybé of Panevézys,

— the miesto savivaldybé of Prienai,

— the miesto savivaldybé of Vilnius,

— the rajono savivaldybé of Ignalina,
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the rajono savivaldybé of Lazdijai,
the rajono savivaldybé of Molétai,
the rajono savivaldybé of Rokiskis,
the rajono savivaldybé of Sirvintos,
the rajono savivaldybé of Svencionys,
the rajono savivaldybé of Ukmerge,
the rajono savivaldybé of Zarasai,
the savivaldybé of Birstonas,

the savivaldybé of Druskininkai,

the savivaldybeé of Visaginas.

. Poljska

Naslednja obmog¢ja na Poljskem:

In the wojewddztwo podlaskie:

the gmina of Dubicze Cerkiewne, the parts of the gminy of Kleszczele and Czeremcha located to the East of road
number 66, in the powiat hajnowski,

the gmina of Rutki in the powiat zambrowski,
the gmina Kobylin-Borzymy in the powiat wysokomazowiecki,

the gminy of Czarna Bialostocka, Dobrzyniewo Duze, Grédek, Michalowo, Suprasl, Tykocin, Wasilkow,
Zabludéw, Zawady and Choroszcz in the powiat biatostocki,

the part of the gmina of Bielsk Podlaski located to the East of the line created by road number 19 (going
northwards from the city of Bielsk Podlaski) and prolonged by the eastern border of the city of Bielsk Podlaski
and road number 66 (going southwards from the city of Bielsk Podlaski), the part of the gmina of Orla located to
the East of road number 66, in the powiat bielski,

the powiat sokdlski.

In the wojewddztwo lubelskie:

the gminy of Piszczac and Koden in the powiat bialski.

DEL III

. Estonija

Naslednja obmogja v Estoniji:

the maakond of Jogevamaa,

the maakond of Jarvamaa,

the part of the vald of Kuusalu located to the South of road 1 (E20),

the part of the vald of Tamsalu located to the South-West of the Tallinn-Tartu railway,
the vald of Aegviidu,

the vald of Anija,
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— the vald of Kadrina,

— the vald of Kolga-Jaani,
— the vald of Ko,

— the vald of Laeva,

— the vald of Laimjala,

— the vald of Pihtla,

— the vald of Rakke,

— the vald of Tapa,

— the vald of Viike-Maarja,

— the vald of Valjala.

2. Latvija

Naslednja obmogja v Latviji:

— in the novads of Apes, the pagasts of Viresu,

— in the novads of Balvu, the pagasti of Kubulu, Balvu and the pilséta of Balvi,

— in the novads of Daugavpils the pagasti of Nicgales, Kalupes, Dubnas and Visku,

— in the novads of Gulbenes, the pagasti of Belavas, Galgauskas, Jaungulbenes, Daukstu, Stradu, Litenes,
Stamerienas, Tirzas, Druvienas, Rankas, Lizuma and Lejasciema and the pilséta of Gulbene,

— in the novads of Ikskiles, the part of the pagasts of Tintizu located to the North — West of road P10,in the novads
of Krimuldas the part of pagasts of Krimuldas located to the South-West of roads V89 and V81 and the part of
pagasts of Lédurgas located to the South-West of roads V81 and V128,

— in the novads of Limbazu the pagasts of Vidrizu,

— in the novads of Preilu the pagasti of Preilu, Aizkalnes and Pelécu, the pilséta of Preili,
— in the novads of Raunas, the pagasts of Drustu,

— in the novads of Riebinu the pagasti of Riebinu and RuSonas,

— in the novads of Rugaju the pagasts of Rugaju,

— in the novads of Siguldas the pagasts of Siguldas and the part of pagasts of Allazu located to the North of road
P3 and the pilséta of Sigulda,

— in the novads of Smiltenes, the pagasti of Launkalnes, Varinu and Palsmanes,
— the novads of Incukalna,

— the novads of Jaunpiebalgas,

— the novads of Salaspils,the novads of Sgjas,

— the novads of Varkavas,

— the part of the novads of Garkalnes located to the South — East of road A2,the part of the novads of Ropazu
located to the West of road P10, the part of the novads of Stopinu located to the East of roads V36, P4 and P5,
streets Acones, Daugulupes and river Daugulupite.
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3. Litva

Naslednja obmodja v Litvi:

— in the rajono savivaldybé of Anyksciai, the senitinijos of Debeikiy, Skiemoniy, VieSinty, Andrioniskio, Svédasy,
Troskiiny, Traupio and the part of the senitinija of Anyks¢iy located north east to the road No. 121 and No. 119,

— in the rajono savivaldybé of Alytus, the senifinija of Butrimoniy,

— in the rajono savivaldybé of Birzai, the senifinijos of Vabalninko, Papilio and Sirvenos,

— in the rajono savivaldybé of Jonava the seniGinijos of Upninky, Ruklos, Dumsiy, UZusaliy, Kulvos and, in the
senitinija of Zeimiai, the villages Akliai, Akmeniai, Barsukin¢, Blauzdziai, Gireliai, Jagélava, Juljanava, Kuigaliai,
Liepkalniai, Martyniskiai, Milasiskiai, Mimaliai, I}Iaujasodis, Normainiai I, Pgduobiai, Palankesiai, Pamelnytélé,
Pédziai, Skrynés, Svalkeniai, Terespolis, Varpénai, Zeimiy gst., Zieveliskiai and Zeimiy miestelis,

— the rajono savivaldybé of Kaiiadorys,

— in the rajono savivaldybé of Kaunas, the seniiinijos of Vandziogalos, Lapiy, Karmélavos and Neveroniy,

— in the rajono savivgldybé of Kédainiai, the senitinija of Pelédnagiy, Krakiy, Dotnuvos, Gudzitny, Surviliskio,
Vilainiy, Truskavos, Sétos, Kédainiy miesto,

— in the rajono savivaldybé of Kupiskis, the senitinijos of Alizavos and Kupiskio,

— in the rajono savivaldybé of Pasvalys, the senitinijos of Daujény and Krin¢ino,

— in the rajono savivaldybé of Prienai, the senitinijos of Jiezno and Stakliskiy,

— in the rajono savivaldybé of Panevézys, the senitinijos of Mieziskiy,Raguvos and Karsakiskio,

— in the rajono savivaldybé of Sal¢ininkai, the seniiinijos of Baltosios Vokés, Pabarés, Dainavos and Kalesninky,
— in the rajono savivaldybé of Varéna, the senitinijos of Valkininky, Jakény, Matuizy, Varénos and Vydeniy,

— in the rajono savivaldybé of Vilnius the parts of the senitinija of Sudervé and Diukstai located to the South-West
from the road No. 171,

— in the rajono savivaldybé of Utena, the senitinijos of UZpaliy, VyZuony and Lelitiny,
— the savivaldybé of Elektrénai,

— the miesto savivaldybé of Jonava,

— the miesto savivaldybé of Kaisiadorys,

— the rajono savivaldybé of Trakai.

4. Poljska

Naslednja obmogja na Poljskem:
In the wojewddztwo podlaskie:
— the powiat grajewski,

— the powiat moniecki,

— the gminy of Czyze, Bialowieza, Hajnowka with the city of Hajnéwka, Narew, Narewka and the parts of the
gminy of Czeremcha and Kleszczele located to the West of road number 66 in the powiat hajnowski,

— the gminy of Mielnik, Milejczyce, Nurzec-Stacja, Siemiatycze with the city of Siemiatycze in the powiat
siemiatycki.
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In the wojewddztwo mazowieckie:
— the gminy of Sarnaki, Stara Kornica and Huszlew in powiat tosicki.
In the wojewddztwo lubelskie:

— the gminy of Konstantynéw, Janéw Podlaski, Le$na Podlaska, Rokitno, Biala Podlaska, Zalesie and Terespol with
the city of Terespol in the powiat bialski,

— the powiat M. Biala Podlaska.
DEL IV
Italija
Naslednja obmogja v Italiji:

— all areas of Sardinia.”
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